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II 

(Actos no legislativos) 

REGLAMENTOS 

REGLAMENTO (UE) 2015/138 DEL CONSEJO 

de 29 de enero de 2015 

por el que se modifica el Reglamento (UE) no 208/2014 relativo a las medidas restrictivas dirigidas 
contra determinadas personas, entidades y organismos habida cuenta de la situación en Ucrania 

EL CONSEJO DE LA UNIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea y, en particular, su artículo 215, 

Vista la Decisión 2014/119/PESC del Consejo, de 5 de marzo de 2014, relativa a medidas restrictivas dirigidas contra 
determinadas personas, entidades y organismos habida cuenta de la situación en Ucrania (1), 

Vista la propuesta conjunta de la Alta Representante de la Unión para Asuntos Exteriores y Política de Seguridad y de la 
Comisión Europea, 

Considerando lo siguiente: 

(1)  El Reglamento (UE) no 208/2014 del Consejo (2) da efecto a determinadas medidas establecidas por la Decisión 
2014/119/PESC y establece la inmovilización de fondos y de recursos económicos de determinadas personas 
identificadas como responsables de apropiación indebida de fondos del Estado ucraniano y de personas 
responsables de violaciones de los derechos humanos en Ucrania, así como de personas físicas o jurídicas, 
entidades u organismos asociadas a ellas. 

(2)  El 29 de enero de 2015, el Consejo adoptó la Decisión (PESC) 2015/143 (3), la cual modifica la Decisión 
2014/119/PESC y aclara los criterios de designación para la inmovilización de fondos de la que serán objeto las 
personas identificadas como responsables de apropiación indebida de fondos del Estado ucraniano. 

(3)  Dicha modificación entra en el ámbito de aplicación del Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea y 
requiere, por lo tanto un acto reglamentario de la Unión a efectos de su aplicación con el fin, en particular, de 
garantizar su aplicación uniforme en todos los Estados miembros. Procede, por lo tanto, modificar el Reglamento 
(UE) no 208/2014 en consecuencia. 

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: 

Artículo 1 

En el artículo 3 del Reglamento (UE) no 208/2014 se inserta el siguiente apartado: 

«1 bis. A efectos del apartado 1, entre las personas identificadas como responsables de apropiación indebida de 
fondos del Estado ucraniano se incluirá a aquellas personas sujetas a investigación por parte de las autoridades 
ucranianas: 

a)  por apropiación indebida de fondos o activos públicos ucranianos, o por su complicidad en dicha apropiación, o 

b)  por abuso de cargo ejercido como titular de empleo o cargo público con ánimo de obtener un beneficio indebido 
para sí o para un tercero, causando con ello un perjuicio para los fondos o activos públicos ucranianos, o por su 
complicidad en dicho abuso.». 
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(1) DO L 66 de 6.3.2014, p. 26. 
(2) Reglamento (UE) no 208/2014 del Consejo, de 5 de marzo de 2014, relativo a las medidas restrictivas dirigidas contra determinadas 

personas, entidades y organismos habida cuenta de la situación en Ucrania (DO L 66 de 6.3.2014, p. 1). 
(3) Véase la página 16 del presente Diario Oficial. 



Artículo 2 

El presente Reglamento entrará en vigor al día siguiente de su publicación en el Diario Oficial de la Unión Europea. 

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en 
cada Estado miembro. 

Hecho en Bruselas, el 29 de enero de 2015. 

Por el Consejo 

La Presidenta 
F. MOGHERINI  
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REGLAMENTO DE EJECUCIÓN (UE) 2015/139 DE LA COMISIÓN 

de 27 de enero de 2015 

que modifica el Reglamento (CE) no 1484/95 en lo que atañe a la fijación de los precios represen­
tativos en los sectores de la carne de aves de corral, de los huevos y de la ovoalbúmina 

LA COMISIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, 

Visto el Reglamento (UE) no 1308/2013 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 17 de diciembre de 2013, por el que 
se crea la organización común de mercados de los productos agrarios y por el que se derogan los Reglamentos (CEE) 
no 922/72, (CEE) no 234/79, (CE) no 1037/2001 y (CE) no 1234/2007 del Consejo (1), y, en particular, su artículo 183, 
letra b), 

Visto el Reglamento (UE) no 510/2014 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 16 de abril de 2014, por el que se 
establece el régimen de intercambios aplicable a determinadas mercancías resultantes de la transformación de productos 
agrícolas y por el que se derogan los Reglamentos (CE) no 1216/2009 y (CE) no 614/2009 del Consejo (2), y, en 
particular, su artículo 5, apartado 6, letra a), 

Considerando lo siguiente: 

(1)  El Reglamento (CE) no 1484/95 de la Comisión (3) establece las disposiciones de aplicación del régimen de 
aplicación de derechos adicionales de importación y fija los precios representativos en los sectores de la carne de 
aves de corral, los huevos y la ovoalbúmina. 

(2) Según se desprende del control periódico de los datos en que se basa el establecimiento de los precios represen­
tativos de los productos de los sectores de la carne de aves de corral, los huevos y la ovoalbúmina, es preciso 
modificar los precios representativos de importación de determinados productos teniendo en cuenta las 
variaciones de precios según su origen. 

(3)  Procede, por tanto, modificar el Reglamento (CE) no 1484/95 en consecuencia. 

(4)  Debido a la necesidad de garantizar que esta medida se aplique lo más rápidamente posible una vez disponibles 
los datos actualizados, conviene que el presente Reglamento entre en vigor el día de su publicación. 

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: 

Artículo 1 

El anexo I del Reglamento (CE) no 1484/95 se sustituye por el texto que figura en el anexo del presente Reglamento. 

Artículo 2 

El presente Reglamento entrará en vigor el día de su publicación en el Diario Oficial de la Unión Europea. 

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en 
cada Estado miembro. 

Hecho en Bruselas, el 27 de enero de 2015. 

Por la Comisión, 

en nombre del Presidente, 
Jerzy PLEWA 

Director General de Agricultura y Desarrollo Rural  
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(1) DO L 347 de 20.12.2013, p. 671. 
(2) DO L 150 de 20.5.2014, p. 1. 
(3) Reglamento (CE) no 1484/95 de la Comisión, de 28 de junio de 1995, por el que se establecen disposiciones de aplicación del régimen de 

aplicación de derechos adicionales de importación y se fijan los precios representativos en los sectores de la carne de aves de corral, de los 
huevos y de la ovoalbúmina y se deroga el Reglamento no 163/67/CEE (DO L 145 de 29.6.1995, p. 47). 



ANEXO 

«ANEXO I 

Código NC Designación de la mercancía 
Precio 

representativo 
(en EUR/100 kg) 

Garantía 
contemplada en 

el artículo 3 
(en EUR/100 kg) 

Origen (1) 

0207 12 10 Canales de pollo, presentación 70 %, conge­
ladas 

125,5 0 AR 

0207 12 90 Canales de pollo, presentación 65 %, conge­
ladas 

150,6 
146,2 

0 
0 

AR 
BR 

0207 14 10 Trozos deshuesados de gallo o gallina, con­
gelados 

327,9 
232,8 
349,8 
277,5 

0 
20 
0 
7 

AR 
BR 
CL 
TH 

0207 14 50 Pechugas de pollo, congeladas 213,4 0 BR 

0207 14 60 Muslos de pollo, congelados 134,5 3 BR 

0207 27 10 Trozos deshuesados de pavo, congelados 372,2 
516,1 

0 
0 

BR 
CL 

1602 32 11 Preparaciones de gallo o gallina, sin cocer 254,6 10 BR 

(1)  Nomenclatura de los países fijada por el Reglamento (UE) no 1106/2012 de la Comisión, de 27 de noviembre de 2012, por el que 
se aplica el Reglamento (CE) no 471/2009 del Parlamento Europeo y del Consejo, sobre estadísticas comunitarias relativas al comer­
cio exterior con terceros países, en lo que concierne a la actualización de la nomenclatura de países y territorios (DO L 328 
de 28.11.2012, p. 7). El código “ZZ” representa “otros orígenes”.».   
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REGLAMENTO (UE) 2015/140 DE LA COMISIÓN 

de 29 de enero de 2015 

que modifica el Reglamento (UE) no 965/2012 en lo relativo a la cabina de vuelo estéril y corrige 
dicho Reglamento 

LA COMISIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, 

Visto el Reglamento (CE) no 216/2008 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 20 de febrero de 2008, sobre normas 
comunes en el ámbito de la aviación civil y por el que se crea una Agencia Europea de Seguridad Aérea, y se deroga la 
Directiva 91/670/CEE del Consejo, el Reglamento (CE) no 1592/2002 y la Directiva 2004/36/CE (1), y, en particular, su 
artículo 8, apartado 5, 

Considerando lo siguiente: 

(1)  Los operadores y el personal que participan en la operación de determinadas aeronaves deben cumplir los 
requisitos esenciales pertinentes que establece el punto 8.b del anexo IV del Reglamento (CE) no 216/2008. 

(2)  El Reglamento (UE) no 965/2012 de la Comisión (2) establece las condiciones para la seguridad de la operación de 
las aeronaves. 

(3)  A fin de abordar los riesgos asociados a posibles errores debidos a interrupciones o distracciones de la 
tripulación de vuelo durante determinadas fases del vuelo, debe exigirse a los operadores que garanticen que la 
tripulación no se vea obligada a llevar a cabo durante las fases críticas del vuelo ninguna actividad distintas de las 
necesarias para la operación segura de la nave. 

(4)  El Reglamento (UE) no 965/2012 establece un límite al número de personas que pueden encontrarse a bordo 
durante operaciones especializadas. No obstante, dicho límite no se justifica por razones de seguridad. Debe, por 
tanto, modificarse el artículo 5, apartado 7. 

(5)  El Reglamento (UE) no 71/2014 de la Comisión (3) insertó un artículo 9 bis en el Reglamento (UE) no 965/2012. 
Posteriormente, el Reglamento (UE) no 83/2014 de la Comisión (4) insertó un segundo artículo 9 bis, el cual, de 
hecho, debió haberse numerado 9 ter. Por razones de claridad y de seguridad jurídica, dicho artículo 9 bis, tal y 
como fue insertado por el Reglamento (UE) no 83/2014, debe ser sustituido y numerado correctamente. 

(6)  Por razones de seguridad jurídica y para asegurar la coherencia con los términos empleados en el Reglamento 
(CE) no 216/2008, es necesario, en determinadas lenguas, corregir ciertos términos empleados en el Reglamento 
(UE) no 965/2012. 

(7)  Por lo tanto, el Reglamento (UE) no 965/2012 debe modificarse en consecuencia. 

(8)  Las medidas previstas en el presente Reglamento se ajustan al dictamen (5) emitido por la Agencia Europea de 
Seguridad Aérea, conforme al artículo 17, apartado 2, letra b), y al artículo 19, apartado 1, del Reglamento (CE) 
no 216/2008. 

(9)  Las medidas previstas en el presente Reglamento se ajustan al dictamen del Comité establecido por el artículo 65 
del Reglamento (CE) no 216/2008. 
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(1) DO L 79 de 19.3.2008, p. 1. 
(2) Reglamento (UE) no 965/2012 de la Comisión, de 5 de octubre de 2012, por el que se establecen requisitos técnicos y procedimientos 

administrativos en relación con las operaciones aéreas en virtud del Reglamento (CE) no 216/2008 del Parlamento Europeo y del Consejo 
(DO L 296 de 25.10.2012, p. 1). 

(3) Reglamento (UE) no 71/2014 de la Comisión, de 27 de enero de 2014, que modifica el Reglamento (UE) no 965/2012, por el que se 
establecen requisitos técnicos y procedimientos administrativos en relación con las operaciones aéreas en virtud del Reglamento (CE) 
no 216/2008 del Parlamento Europeo y del Consejo (DO L 23 de 28.1.2014, p. 27). 

(4) Reglamento (UE) no 83/2014 de la Comisión, de 29 de enero de 2014, que modifica el Reglamento (UE) no 965/2012, por el que se 
establecen requisitos técnicos y procedimientos administrativos en relación con las operaciones aéreas en virtud del Reglamento (CE) 
no 216/2008 del Parlamento Europeo y del Consejo (DO L 28 de 31.1.2014, p. 17). 

(5) Dictamen no 05/2013, de 10 de junio de 2013, relativo a un Reglamento de la Comisión por el que se establecen las normas de 
aplicación de los procedimientos de cabina de vuelo estéril. 



HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: 

Artículo 1 

El Reglamento (UE) no 965/2012 queda modificado como sigue: 

1)  El artículo 5 queda modificado como sigue: 

a)  el apartado 4 se sustituye por el texto siguiente: 

«4. Los operadores de aviones y helicópteros distintos de los motopropulsados complejos, así como globos y 
planeadores, que participen en operaciones no comerciales, incluidas operaciones no comerciales especializadas, 
operarán las aeronaves de conformidad con las disposiciones establecidas en el anexo VII.»; 

b)  en el apartado 5, la letra b) se sustituye por el texto siguiente: 

«b)  otros aviones y helicópteros, así como los globos y planeadores, con arreglo a las disposiciones del 
anexo VII.»; 

c)  en el apartado 7, la segunda frase se sustituye por el texto siguiente: 

«No se encontrarán a bordo más personas que las indispensables para la ejecución de la misión, excluidos los 
miembros de la tripulación.». 

2)  El artículo 6 queda modificado como sigue: 

a)  en el apartado 2, la primera frase se sustituye por el texto siguiente: 

«No obstante lo dispuesto en el artículo 5, apartado 1, las aeronaves mencionadas en el artículo 4, apartado 5, del 
Reglamento (CE) no 216/2008 se explotarán, cuando se trate de aviones, en las condiciones establecidas en la 
Decisión C(2009) 7633 de la Comisión, de 14 de octubre de 2009, cuando se utilicen en operaciones de 
transporte aéreo comercial.»; 

b)  en el apartado 4 bis, la frase introductoria se sustituye por el texto siguiente: 

«No obstante lo dispuesto en el artículo 5, apartados 1 y 6, las siguientes operaciones con aviones y helicópteros 
distintos de los motopropulsados complejos, globos y planeadores podrán efectuarse de conformidad con el 
anexo VII:»; 

3)  El artículo 9 bis, tal y como fue insertado por el Reglamento (UE) no 83/2014, se sustituye por el texto siguiente: 

«Artículo 9 ter 

Revisión 

La Agencia efectuará una revisión continua de la eficacia de las disposiciones relativas a las limitaciones del tiempo 
de vuelo y de actividad y a los requisitos de descanso que figuran en los anexos II y III. A más tardar el 18 de febrero 
de 2019 la Agencia elaborará un primer informe de los resultados de dicha revisión. 

Esa revisión tendrá en cuenta los conocimientos científicos y se basará en los datos operacionales a largo plazo 
recogidos con la asistencia de los Estados miembros después de la fecha de aplicación del presente Reglamento. 

Esa revisión evaluará el impacto de, como mínimo, las siguientes circunstancias sobre el estado de alerta de la 
tripulación: 

a)  actividades de más de 13 horas en los momentos más favorables del día; 

b)  actividades de más de 10 horas en los momentos menos favorables del día; 

c)  actividades de más de 11 horas para miembros de la tripulación en un estado de aclimatación desconocido; 

d)  actividades que incluyan un número elevado de sectores (más de seis); 
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e)  actividades de guardia tales como imaginarias o reserva seguidas de servicios en vuelo, y 

f)  horarios irregulares.». 

4)  Los anexos I, III, IV, VI y VIII se modifican con arreglo al anexo I del presente Reglamento. 

Artículo 2 

El Reglamento (UE) no 965/2012 queda corregido como sigue: 

1)  (no afecta a la versión española). 

2)  Los anexos II, III, IV, VII y VIII quedan corregidos con arreglo al anexo II del presente Reglamento. 

Artículo 3 

El presente Reglamento entrará en vigor el vigésimo día siguiente al de su publicación en el Diario Oficial de la Unión 
Europea. 

No obstante, el artículo 1, punto 3, será aplicable a partir del 18 de febrero de 2016. 

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en 
cada Estado miembro. 

Hecho en Bruselas, el 29 de enero de 2015. 

Por la Comisión 

El Presidente 
Jean-Claude JUNCKER  
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ANEXO I 

Los anexos I, III, IV, VI y VIII del Reglamento (UE) no 965/2012 se modifican como sigue: 

1)  En el anexo I, se añade el punto 109 bis siguiente: 

«(109 bis)  “cabina de vuelo estéril”: cualquier período en el que no se interrumpe ni distrae a los miembros de la 
tripulación de vuelo, salvo en asuntos críticos para la seguridad de la operación de la aeronave o la 
seguridad de los ocupantes;». 

2)  En el anexo III (PARTE ORO): 

a)  en ORO.GEN.110, la letra f) se sustituye por el texto siguiente: 

«f)  El operador establecerá procedimientos e instrucciones orientados a la seguridad de la operación de cada tipo 
de aeronave y que detallarán las funciones y responsabilidades del personal de tierra y de los miembros de la 
tripulación para todos los tipos de operaciones en tierra y en vuelo. Estos procedimientos e instrucciones no 
obligarán a los miembros de la tripulación a realizar durante las fases críticas del vuelo más actividades que las 
imprescindibles para la seguridad de la operación de la aeronave. Se incluirán asimismo procedimientos e 
instrucciones relativos a la cabina de vuelo estéril.»; 

b)  en el punto ORO.MLR.105, la letra a) se sustituye por el texto siguiente: 

«a)  Se establecerá una lista de equipo mínimo (MEL) de acuerdo con lo especificado en el punto 8.a.3 del 
anexo IV del Reglamento (CE) no 216/2008, basada en la lista maestra de equipo mínimo (MMEL) pertinente, 
conforme a lo definido en los datos establecidos de conformidad con el Reglamento (UE) no 748/2012. Si no 
se ha establecido una MMEL como parte de los datos de idoneidad operativa, la MEL podrá basarse en la 
MMEL pertinente aceptada por el Estado del operador o el Estado de matrícula, según proceda.». 

3)  En el anexo IV (PARTE CAT), se añade el punto siguiente: 

«CAT.GEN.MPA.124 Rodaje de aeronaves 

El operador establecerá procedimientos para el rodaje de aeronaves a fin de garantizar la seguridad de la operación y 
aumentar la seguridad de las pistas.». 

4)  En el anexo VI ([PARTE NCC), se añade el punto siguiente: 

«NCC.GEN.119 Rodaje de aeronaves 

El operador establecerá procedimientos para el rodaje a fin de garantizar la seguridad de la operación y aumentar la 
seguridad de las pistas.». 

5)  En el anexo VIII (PARTE SPO), se añade el punto siguiente: 

«SPO.GEN.119 Rodaje de aeronaves 

El operador establecerá procedimientos para el rodaje de aeronaves a fin de garantizar la seguridad de la operación y 
aumentar la seguridad de las pistas.».  
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ANEXO II 

Los anexos II, III, IV, VII y VIII del Reglamento (UE) no 965/2012 se modifican como sigue: 

1)  En el anexo II: 

a)  (no afecta a la versión española); 

b)  (no afecta a la versión española). 

2)  En el anexo III: 

a)  (no afecta a la versión española); 

b)  el punto ORO.FC.005, letra b), apartado 2, se sustituye por el texto siguiente: 

«2)  operaciones de transporte aéreo comercial de pasajeros basadas en reglas de vuelo visual (VFR) diurnas, con 
origen y destino en el mismo aeródromo o lugar de operación y dentro de un área local especificada por la 
autoridad competente, con: 

—  aviones de hélice monomotores con una masa máxima certificada de despegue de 5 700 kg o menos y 
una MOPSC de 5, o 

—  helicópteros distintos de los motopropulsados complejos, monomotores, con una MOPSC de 5;»; 

c)  el punto ORO.FC.105, letra d), apartado 2, se sustituye por el texto siguiente: 

«2)  operaciones de transporte aéreo comercial de pasajeros realizadas en operaciones VFR diurnas, con origen y 
destino en el mismo aeródromo o lugar de operación, o dentro de un área local especificada por la autoridad 
competente, con helicópteros distintos de los motopropulsados no complejos, monomotores, con una 
MOPSC de 5.»; 

d)  el punto ORO.FC.230, letra b), apartado 4, se sustituye por el texto siguiente: 

«4)  El miembro de la tripulación de vuelo que participe en operaciones diurnas y sobre rutas navegadas mediante 
referencias visuales en el terreno con helicópteros distintos de los motopropulsados complejos puede realizar 
la verificación de competencia del operador en solo uno de los tipos adecuados. La verificación de 
competencia del operador se llevará a cabo cada vez en el tipo menos recientemente utilizado para la 
verificación de competencia. Los tipos de helicóptero adecuados que pueden agruparse a efectos de la 
verificación de competencia del operador deben incluirse en el manual de operaciones.»; 

e)  (no afecta a la versión española). 

3)  En el anexo IV: 

a)  (no afecta a la versión española); 

b)  el punto CAT.OP.MPA.100, letra b), apartado 1, se sustituye por el texto siguiente: 

«1)  explotación de aeronaves propulsadas distintas de las complejas en operaciones VFR diurnas;»; 

c)  el punto CAT.OP.MPA.105, letra b), apartado 1, se sustituye por el texto siguiente: 

«1)  aviones propulsados distintos de los complejos, y»; 

d)  el punto CAT. OP.MPA.130, letra a), se sustituye por el texto siguiente: 

«a)  Excepto para operaciones VFR de aviones distintos de los propulsados complejos, el operador establecerá 
procedimientos operativos apropiados de salida y llegada/aproximación para cada tipo de avión, teniendo en 
cuenta la necesidad de reducir al mínimo el efecto del ruido de las aeronaves.»; 

e)  (no afecta a la versión española); 

f)  (no afecta a la versión española). 
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4)  En el anexo VII 

a)  (no afecta a la versión española); 

b)  (no afecta a la versión española). 

5)  En el anexo VIII: 

a)  (no afecta a la versión española); 

b)  (no afecta a la versión española); 

c)  (no afecta a la versión española); 

d)  en el punto SPO.IDE.H.195, el título se sustituye por el texto siguiente:  

«Vuelo sobre el agua — Helicópteros motopropulsados distintos de los complejos»; 

e)  en el punto SPO.IDE.H.230, la parte introductoria se sustituye por la siguiente: 

«Los helicópteros motopropulsados complejos que operen en un vuelo sobre agua en un entorno hostil a una 
distancia de tierra correspondiente a más de 10 minutos de tiempo de vuelo a velocidad de crucero normal y los 
helicópteros motopropulsados distintos de los complejos que operen en un vuelo sobre agua en un entorno hostil 
a una distancia de tierra de más de 50 NM deberán:».  
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REGLAMENTO DE EJECUCIÓN (UE) 2015/141 DE LA COMISIÓN 

de 29 de enero de 2015 

que modifica el Reglamento de Ejecución (UE) no 367/2014, por el que se establece el balance neto 
disponible para los gastos del FEAGA 

LA COMISIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, 

Visto el Reglamento (UE) no 1306/2013 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 17 de diciembre de 2013, sobre la 
financiación, gestión y seguimiento de la política agrícola común, por el que se derogan los Reglamentos (CEE) 
no 352/78, (CE) no 165/94, (CE) no 2799/98, (CE) no 814/2000, (CE) no 1290/2005 y (CE) no 485/2008 del Consejo (1), 
y, en particular, su artículo 16, apartado 2, 

Considerando lo siguiente: 

(1)  En el Reglamento de Ejecución (UE) no 367/2014 de la Comisión (2) se establecen el balance neto disponible para 
los gastos del Fondo Europeo Agrícola de Garantía (FEAGA), así como los importes de los que dispondrá el 
Fondo Europeo Agrícola de Desarrollo Rural (Feader) durante los ejercicios presupuestarios de 2014 a 2020 de 
conformidad con el artículo 10 quater, apartado 2, y los artículos 136, 136 bis y 136 ter del Reglamento (CE) 
no 73/2009 del Consejo (3), así como con los artículos 14 y 66, apartado 1, del Reglamento (UE) no 1307/2013 
del Parlamento Europeo y del Consejo (4). 

(2)  De conformidad con el artículo 7, apartado 2, del Reglamento (UE) no 1307/2013, el producto estimado de la 
reducción de los pagos comunicados por los Estados miembros y a la que se hace referencia en el artículo 11, 
apartado 6, de dicho Reglamento debe ponerse a disposición como ayuda de la Unión para las medidas en virtud 
de la programación de desarrollo rural financiadas con cargo al FEADER según lo especificado en el Reglamento 
(UE) no 1305/2013 del Parlamento Europeo y del Consejo (5). Los límites máximos nacionales pertinentes se 
adaptaron mediante el Reglamento Delegado (UE) no 1378/2014 de la Comisión (6). 

(3)  De conformidad con el artículo 136 bis, apartado 1, párrafo tercero, del Reglamento (CE) no 73/2009 y con el 
artículo 14, apartado 1, párrafo tercero, del Reglamento (UE) no 1307/2013, Bélgica, la República Checa, 
Dinamarca, Alemania, Estonia, Grecia, los Países Bajos y Rumanía notificaron a la Comisión antes del 1 de agosto 
de 2014 su decisión de transferir un porcentaje determinado de sus límites máximos nacionales anuales de los 
pagos directos para los años 2015 a 2019 a la programación del desarrollo rural financiada con cargo al Feader, 
según lo especificado en el Reglamento (UE) no 1305/2013. Los límites máximos nacionales pertinentes se 
adaptaron mediante el Reglamento Delegado (UE) no 1378/2014. 

(4)  De conformidad con el artículo 136 bis, apartado 2, párrafo tercero, del Reglamento (CE) no 73/2009 y con el 
artículo 14, apartado 2, párrafo tercero, del Reglamento (UE) no 1307/2013, Hungría notificó a la Comisión 
antes del 1 de agosto de 2014 su decisión de transferir a los pagos directos un determinado porcentaje del 
importe asignado para medidas de apoyo en virtud de la programación del desarrollo rural financiada con cargo 
al Feader en el período 2016-2020 según lo especificado en el Reglamento (UE) no 1305/2013. Los límites 
máximos nacionales pertinentes se adaptaron mediante el Reglamento Delegado (UE) no 1378/2014. 

(5)  De conformidad con el artículo 3, apartado 1, del Reglamento (UE, Euratom) no 1311/2013 del Consejo (7), el 
sublímite máximo para los gastos relacionados con el mercado y pagos directos del marco financiero plurianual 
que figura en el anexo I de dicho Reglamento debe ajustarse conforme al ajuste técnico previsto en el artículo 6, 
apartado 1, de dicho Reglamento, a raíz de las transferencias entre el Feader y los pagos directos. 
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(6)  Procede, por tanto, modificar el Reglamento de Ejecución (UE) no 367/2014 en consecuencia. 

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: 

Artículo 1 

El Reglamento de Ejecución (UE) no 367/2014 queda modificado como sigue: 

1)  El artículo 1 se sustituye por el texto siguiente: 

«Artículo 1 

En el anexo del presente Reglamento se establece el balance neto disponible para los gastos del Fondo Europeo 
Agrícola de Garantía (FEAGA), de conformidad con el artículo 10 quater, apartado 2, y los artículos 136, 136 bis 
y 136 ter del Reglamento (CE) no 73/2009 y con los artículos 7, apartado 2, 14 y 66, apartado 1, del Reglamento 
(UE) no 1307/2013.». 

2)  El anexo se sustituye por el texto que figura en el anexo del presente Reglamento. 

Artículo 2 

El presente Reglamento entrará en vigor el séptimo día siguiente al de su publicación en el Diario Oficial de la Unión 
Europea. 

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en 
cada Estado miembro. 

Hecho en Bruselas, el 29 de enero de 2015. 

Por la Comisión 

El Presidente 
Jean-Claude JUNCKER  
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ANEXO 

«ANEXO 

(en millones EUR — a precios corrientes) 

Ejercicio 
presupues­

tario 

Importes puestos a disposición del Feader Importes transferidos 
del Feader 

Balance neto 
disponible para el 
gasto del FEAGA Artículo 10 ter del 

Reglamento (CE) 
no 73/2009 

Artículo 136 del 
Reglamento (CE) 

no 73/2009 

Artículo 136 ter del 
Reglamento (CE) 

no 73/2009 

Artículo 66 del 
Reglamento (UE) 

no 1307/2013 

Artículo 136 bis, 
apartado 1, del 

Reglamento (CE) 
no 73/2009 y artícu­
lo 14, apartado 1, del 

Reglamento (UE) 
no 1307/2013 

Artículo 7, aparta­
do 2, del Reglamento 
(UE) no 1307/2013 

Artículo 136 bis, 
apartado 2, del 

Reglamento (CE) 
no 73/2009 y artícu­
lo 14, apartado 2, del 

Reglamento (UE) 
no 1307/2013 

2014 296,3 51,6  4,0    43 778,1 

2015   51,600 4,000 621,999  499,384 44 189,785 

2016    4,000 1 138,146 109,619 573,047 43 949,282 

2017    4,000 1 174,732 111,975 572,440 44 144,733 

2018    4,000 1 184,257 111,115 571,820 44 161,448 

2019    4,000 1 131,292 112,152 571,158 44 239,714 

2020    4,000 1 132,133 112,685 570,356 44 262,538»   
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REGLAMENTO DE EJECUCIÓN (UE) 2015/142 DE LA COMISIÓN 

de 29 de enero de 2015 

por el que se establecen valores de importación a tanto alzado para la determinación del precio de 
entrada de determinadas frutas y hortalizas 

LA COMISIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, 

Visto el Reglamento (CE) no 1308/2013 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 17 de diciembre de 2013, por el que 
se crea la organización común de mercados de los productos agrarios y por el que se derogan los Reglamentos (CEE) 
no 922/72, (CEE) no 234/79, (CE) no 1037/2001 y (CE) no 1234/2007 (1), 

Visto el Reglamento de Ejecución (UE) no 543/2011 de la Comisión, de 7 de junio de 2011, por el que se establecen 
disposiciones de aplicación del Reglamento (CE) no 1234/2007 del Consejo en los sectores de las frutas y hortalizas y de 
las frutas y hortalizas transformadas (2), y, en particular, su artículo 136, apartado 1, 

Considerando lo siguiente: 

(1)  El Reglamento de Ejecución (UE) no 543/2011 establece, en aplicación de los resultados de las negociaciones 
comerciales multilaterales de la Ronda Uruguay, los criterios para que la Comisión fije los valores de importación 
a tanto alzado de terceros países correspondientes a los productos y períodos que figuran en el anexo XVI, 
parte A, de dicho Reglamento. 

(2)  De acuerdo con el artículo 136, apartado 1, del Reglamento de Ejecución (UE) no 543/2011, el valor de 
importación a tanto alzado se calcula cada día hábil teniendo en cuenta datos que varían diariamente. Por lo 
tanto, el presente Reglamento debe entrar en vigor el día de su publicación en el Diario Oficial de la Unión 
Europea. 

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: 

Artículo 1 

En el anexo del presente Reglamento quedan fijados los valores de importación a tanto alzado a que se refiere el 
artículo 136 del Reglamento de Ejecución (UE) no 543/2011. 

Artículo 2 

El presente Reglamento entrará en vigor el día de su publicación en el Diario Oficial de la Unión Europea. 

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en 
cada Estado miembro. 

Hecho en Bruselas, el 29 de enero de 2015. 

Por la Comisión, 

en nombre del Presidente, 
Jerzy PLEWA 

Director General de Agricultura y Desarrollo Rural  
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ANEXO 

Valores de importación a tanto alzado para la determinación del precio de entrada de determinadas frutas y hortalizas 

(EUR/100 kg) 

Código NC Código tercer país (1) Valor de importación a tanto alzado 

0702 00 00 EG  362,8 

MA  89,9 

TR  133,5 

ZZ  195,4 

0707 00 05 JO  229,9 

TR  203,2 

ZZ  216,6 

0709 91 00 EG  107,0 

ZZ  107,0 

0709 93 10 EG  165,4 

MA  225,0 

TR  222,2 

ZZ  204,2 

0805 10 20 EG  47,9 

IL  78,7 

MA  68,5 

TN  62,6 

TR  76,4 

ZZ  66,8 

0805 20 10 IL  148,1 

MA  91,9 

ZZ  120,0 

0805 20 30, 0805 20 50, 
0805 20 70, 0805 20 90 

CN  54,3 

EG  74,4 

IL  125,6 

MA  130,8 

TR  80,6 

ZZ  93,1 

0805 50 10 TR  42,1 

ZZ  42,1 

0808 10 80 BR  58,5 

CL  89,9 

MK  26,7 

US  181,6 

ZZ  89,2 

0808 30 90 CL  316,1 

US  243,1 

ZA  93,7 

ZZ  217,6 

(1)  Nomenclatura de países fijada por el Reglamento (UE) no 1106/2012 de la Comisión, de 27 de noviembre de 2012, por el que se 
aplica el Reglamento (CE) no 471/2009 del Parlamento Europeo y del Consejo, sobre estadísticas comunitarias relativas al comercio 
exterior con terceros países, en lo que concierne a la actualización de la nomenclatura de países y territorios (DO L 328 de 
28.11.2012, p. 7). El código «ZZ» significa «otros orígenes».  
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DECISIONES 

DECISIÓN (PESC) 2015/143 DEL CONSEJO 

de 29 de enero de 2015 

por la que se modifica la Decisión 2014/119/PESC relativa a medidas restrictivas dirigidas contra 
determinadas personas, entidades y organismos habida cuenta de la situación en Ucrania 

EL CONSEJO DE LA UNIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de la Unión Europea y, en particular, su artículo 29, 

Vista la Decisión 2014/119/PESC del Consejo, de 5 de marzo de 2014, relativa a medidas restrictivas dirigidas contra 
determinadas personas, entidades y organismos habida cuenta de la situación en Ucrania (1), 

Considerando lo siguiente: 

(1)  El 5 de marzo de 2014, el Consejo adoptó la Decisión 2014/119/PESC. 

(2)  Deben clarificarse los criterios de designación respecto a la inmovilización de fondos de personas responsables de 
apropiación indebida de fondos del Estado ucraniano, de violaciones de los derechos humanos. 

(3)  Procede, por lo tanto, modificar la Decisión 2014/119/PESC en consecuencia. 

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN: 

Artículo 1 

El artículo 1, apartado 1, de la Decisión 2014/119/PESC se sustituye por el texto siguiente: 

«1. Se inmovilizarán todos los fondos y recursos económicos cuya propiedad, tenencia o control corresponda a 
personas que hayan sido identificadas como responsables de apropiación indebida de fondos del Estado ucraniano o 
de violaciones de los derechos humanos, y a las personas físicas o jurídicas, entidades u organismos asociados a ellas 
que figuren en el anexo. 

A los efectos de la presente Decisión, entre las personas que hayan sido identificadas como responsables de 
apropiación indebida de fondos del Estado ucraniano se incluirá a aquellas personas sujetas a investigación por parte 
de las autoridades ucranianas: 

a)  por apropiación indebida de fondos o activos públicos ucranianos, o por su complicidad en dicha apropiación, o 

b)  por abuso de cargo ejercido como titular de empleo o cargo público con ánimo de obtener un beneficio indebido 
para sí o para un tercero, causando con ello un perjuicio para los fondos o activos públicos ucranianos, o por su 
complicidad en dicho abuso.». 

Artículo 2 

La presente Decisión entrará en vigor al día siguiente de su publicación en el Diario Oficial de la Unión Europea. 

Hecho en Bruselas, el 29 de enero de 2015. 

Por el Consejo 

La Presidenta 
F. MOGHERINI  

30.1.2015 L 24/16 Diario Oficial de la Unión Europea ES    

(1) DO L 66 de 6.3.2014, p. 26. 



DECISIÓN DE EJECUCIÓN (UE) 2015/144 DE LA COMISIÓN 

de 28 de enero de 2015 

por la que se establecen los procedimientos para la presentación de las solicitudes de subvención y 
las solicitudes de pago, y la información sobre los mismos, en lo que respecta a las medidas de 
emergencia contra las enfermedades de los animales a que se hace referencia en el Reglamento 

(UE) no 652/2014 del Parlamento Europeo y del Consejo 

[notificada con el número C(2015) 250] 

LA COMISIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, 

Visto el Reglamento (UE) no 652/2014 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 15 de mayo de 2014, por el que se 
establecen disposiciones para la gestión de los gastos relativos a la cadena alimentaria, la salud animal y el bienestar de 
los animales, y relativos a la fitosanidad y a los materiales de reproducción vegetal, y por el que se modifican las 
Directivas 98/56/CE, 2000/29/CE y 2008/90/CE del Consejo, los Reglamentos (CE) no 178/2002, (CE) no 882/2004, 
(CE) no 396/2005 y (CE) no 1107/2009 del Parlamento Europeo y del Consejo y la Directiva 2009/128/CE del 
Parlamento Europeo y del Consejo, y por el que se derogan las Decisiones 66/399/CEE, 76/894/CEE y 2009/470/CE del 
Consejo (1), y, en particular, su artículo 36, apartado 5, 

Considerando lo siguiente: 

(1)  De conformidad con lo dispuesto en el artículo 6, apartado 1, del Reglamento (UE) no 652/2014, podrán 
concederse subvenciones a los Estados miembros en lo que se refiere a las medidas de emergencia adoptadas en 
caso de que se confirme la aparición de una de las enfermedades de los animales que figuran en el anexo I de 
dicho Reglamento. 

(2)  Con el fin de garantizar una buena gestión financiera y disponer con rapidez de información sobre la gestión de 
la enfermedad, es conveniente fijar las fechas en que los Estados miembros deben presentar las solicitudes de 
subvención y las solicitudes de pago e indicar la información que debe proporcionarse. En particular, debería 
facilitarse una estimación inicial y estimaciones actualizadas de los gastos efectuados por los Estados miembros. 

(3)  Es necesario especificar el tipo de cambio que ha de aplicarse para la conversión de los importes que figuran en 
las estimaciones y solicitudes de pago presentadas por los Estados miembros que no utilicen el euro como 
moneda nacional. 

(4)  Las medidas previstas en la presente Decisión se ajustan al dictamen del Comité Permanente de Vegetales, 
Animales, Alimentos y Piensos. 

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN: 

Artículo 1 

Información preliminar 

Los Estados miembros deberán facilitar, en un plazo de treinta días a partir de la confirmación oficial de la aparición de 
una de las enfermedades que figuran en el anexo I de dicho Reglamento, información preliminar sobre las categorías de 
animales y productos en cuestión y los valores de mercado para cada una de estas categorías, utilizando un modelo de 
fichero electrónico establecido en el anexo I de la presente Decisión. 

Al mismo tiempo, los Estados miembros suministrarán una descripción de las acciones previstas y en curso y de la 
legislación para la determinación del valor de los animales y de los productos que se han de compensar. 
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Artículo 2 

Información sobre los costes estimados 

A más tardar dos meses después de la confirmación oficial de la aparición de la enfermedad, los Estados miembros 
deberán presentar a la Comisión una solicitud de subvención de conformidad con lo dispuesto en el artículo 6, 
apartado 1, del Reglamento (UE) no 652/2014, mediante un fichero electrónico de conformidad con el modelo 
«anteproyecto de presupuesto» que figura en el anexo II, información sobre lo siguiente: 

a)  la estimación de los costes de indemnización a los propietarios a que se hace referencia en el artículo 8, apartado 1, 
letras a) y c), del Reglamento (UE) no 652/2014; 

b)  la estimación de los costes operativos a que se hace referencia en el artículo 8, apartado 1, letras b) y d) a g), del 
Reglamento (UE) no 652/2014; 

c)  cuando proceda, la estimación de otros costes esenciales para la erradicación de la enfermedad, tal como se menciona 
en el artículo 8, apartado 1, letra h), del Reglamento (UE) no 652/2014, adjuntando una justificación adecuada. 

Se considerará que la descripción de las acciones contempladas en el artículo 1 forma parte de la solicitud de 
subvención. 

Cada dos meses a partir de la presentación de la información contemplada en el párrafo primero, los Estados miembros 
presentarán información actualizada sobre los costes a que se hace referencia en dicho párrafo. 

Artículo 3 

Solicitudes de pago 

En un plazo de seis meses a partir de la fecha final fijada en la decisión de financiación o de la fecha de confirmación de 
la erradicación de la enfermedad, si esta última fecha es anterior, los Estados miembros presentarán a la Comisión: 

a)  la solicitud de pago de los costes subvencionables realizados, utilizando un fichero electrónico, de conformidad con 
el modelo establecido en el anexo III de la presente Decisión; 

b)  los costes detallados justificativos de la solicitud de pago, con la información detallada sobre los gastos efectuados y 
pagados para las distintas categorías de gastos subvencionables, por medio de un fichero electrónico, de conformidad 
con el modelo que figura en el anexo IV de la presente Decisión; 

c)  un informe técnico de conformidad con el anexo V de la presente Decisión. 

Artículo 4 

Tipo de conversión 

En caso de que los importes de la estimación de los costes o de los gastos efectuados por un Estado miembro estén 
expresados en una moneda diferente del euro, el Estado miembro en cuestión los convertirá en euros aplicando el 
último tipo de cambio establecido por el Banco Central Europeo antes del primer día del mes en el que el Estado 
miembro presente la solicitud. 

Artículo 5 

Destinatarios 

Los destinatarios de la presente Decisión de Ejecución son los Estados miembros. 

Hecho en Bruselas, el 28 de enero de 2015. 

Por la Comisión 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

Miembro de la Comisión  
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ANEXO I 

INFORMACIÓN PRELIMINAR SOBRE LAS CATEGORÍAS DE ANIMALES O PRODUCTOS MENCIONADOS 
EN EL ARTÍCULO 1 
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ANEXO II 

COSTES ESTIMADOS MENCIONADOS EN EL ARTÍCULO 2 
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ANEXO III 

SOLICITUD DE PAGO MENCIONADA EN EL ARTÍCULO 3, LETRA a) 
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ANEXO IV 

INFORMACIÓN DETALLADA SOBRE LOS COSTES MENCIONADOS EN EL ARTÍCULO 3, LETRA b) 
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ANEXO V 

CONTENIDO DEL INFORME TÉCNICO MENCIONADO EN EL ARTÍCULO 3, LETRA c) 

El informe técnico final contendrá, como mínimo, la siguiente información: 

1.  las fechas de inicio y fin de la aplicación de las medidas; 

2.  una descripción de las medidas técnicas aplicadas, con cifras clave; 

3.  mapas epidemiológicos; 

4.  el nivel de consecución de los objetivos y dificultades técnicas; 

5.  los resultados de las investigaciones epidemiológicas; 

6.  otros datos epidemiológicos relevantes: mortalidad, morbilidad, distribución por edades de los animales muertos y de 
los animales con resultado positivo, lesiones observadas, presencia de vectores, etc.  
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ACTOS ADOPTADOS POR ÓRGANOS CREADOS 
MEDIANTE ACUERDOS INTERNACIONALES 

Solo los textos originales de la CEPE surten efectos jurídicos con arreglo al Derecho internacional público. La situación y 
la fecha de entrada en vigor del presente Reglamento deben consultarse en la última versión del documento de situación 

CEPE TRANS/WP.29/343, disponible en: 
http://www.unece.org/trans/main/wp29/wp29wgs/wp29gen/wp29fdocstts.html. 

Reglamento no 78 de la Comisión Económica para Europa de las Naciones Unidas (CEPE) 
Disposiciones uniformes sobre la homologación de vehículos de las categorías L1, L2, L3, L4 y L5 con 

relación al frenado [2015/145] 

Incorpora todo el texto válido hasta: 

La corrección de errores 2 de la serie 03 de modificaciones. Fecha de entrada en vigor: 23 de junio de 2010 

ÍNDICE 

REGLAMENTO 

1. Ámbito de aplicación 

2. Definiciones 

3. Solicitud de homologación 

4. Homologación 

5. Especificaciones 

6. Ensayos 

7. Modificación de un tipo de vehículo o de un sistema de frenado y extensión de la homologación 

8. Conformidad de la producción 

9. Disposiciones transitorias 

10. Sanciones por no conformidad de la producción 

11. Cese definitivo de la producción 

12. Nombre y dirección de los servicios técnicos encargados de realizar los ensayos de homologación y de los departa­
mentos administrativos 

ANEXOS 

Anexo 1 Comunicación relativa a la concesión, extensión, denegación o retirada de la homologación, o al cese definitivo 
de la producción, de un tipo de vehículo de la categoría L en lo que concierne al frenado, con arreglo al Regla­
mento no 78 

Anexo 2 Disposición de la marca de homologación 

Anexo 3 Condiciones y procedimientos de ensayo y requisitos de eficacia  
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1.  ÁMBITO DE APLICACIÓN 

El presente Reglamento se aplica a los vehículos de las categorías L1, L2, L3, L4 y L5 (1). 

Estas categorías no incluyen: 

a)  vehículos de Vmax < 25 km/h; 

b)  vehículos equipados para conductores con discapacidad. 

2.  DEFINICIONES 

A los efectos del presente Reglamento: 

2.1.  Se entenderá por «sistema de frenado antibloqueo (ABS)» un sistema que detecta el deslizamiento de las ruedas 
y modula automáticamente la presión que ejercen sobre ellas las fuerzas de frenado para limitar su desliza­
miento. 

2.2.  Se entenderá por «homologación de un vehículo» la homologación de un tipo de vehículo en lo relativo al 
frenado. 

2.3.  Se entenderá por «ensayo de referencia» una frenada o una serie de frenadas realizadas con el fin de confirmar 
la eficacia del freno antes de someterlo a un nuevo ensayo, como puede ser el procedimiento de calentamiento 
o la frenada con frenos húmedos. 

2.4.  Se entenderá por «freno» las piezas del sistema de frenado sobre las que se ejercen las fuerzas que se oponen al 
movimiento del vehículo. 

2.5.  Se entenderá por «sistema de frenado» la combinación de piezas compuesta por el mando, la transmisión y el 
freno —pero no el motor— cuya función es disminuir progresivamente la velocidad de un vehículo en 
movimiento, hacer que se detenga y mantenerlo inmóvil una vez detenido. 

2.6.  Se entenderá por «sistema de frenado combinado»: 

En las categorías de vehículos L1 y L3, un sistema de frenado de servicio en el que el accionamiento de un 
único mando hace funcionar, como mínimo, dos frenos de ruedas diferentes. 

En las categorías de vehículos L2 y L5, un sistema de frenado de servicio en el que el accionamiento de un 
único mando hace funcionar los frenos de todas las ruedas. 

En la categoría de vehículos L4, un sistema de frenado de servicio en el que el accionamiento de un único 
mando hace funcionar los frenos, como mínimo, de las ruedas delanteras y traseras (si la rueda trasera y la 
rueda del sidecar son frenadas por el mismo sistema de frenado, este se considera el freno trasero). 

2.7.  Se entenderá por «componente del sistema de frenado» cada una de las piezas que, una vez montadas, forman 
el sistema de frenado. 

2.8.  Se entenderá por «mando» la pieza accionada directamente por el conductor a fin de suministrar a la 
transmisión la energía necesaria para frenar el vehículo, o a fin de controlar dicha energía. 

2.9.  Se entenderá por «sistemas de frenado de tipos diferentes» los dispositivos que difieren esencialmente por 
presentar: 

a)  componentes con características diferentes; 

b)  un componente fabricado con materiales que tienen características distintas o un componente de forma o 
tamaño diferentes; 

c)  un montaje diferente de los componentes. 

2.10.  Se entenderá por «masa del conductor» la masa nominal de un conductor, que será de 75 kg (dividida en 
68 kg de masa del ocupante en el asiento y 7 kg de masa de equipaje). 

2.11.  Se entenderá por «motor desembragado» el motor desconectado de las ruedas motrices. 

2.12.  Se entenderá por «masa bruta del vehículo» o «masa máxima» la masa máxima con carga técnicamente 
admisible declarada por el fabricante. 
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2.13.  Se entenderá por «temperatura inicial del freno» la temperatura del freno más caliente antes de accionarse los 
frenos. 

2.14.  Se entenderá por «con carga» la condición del vehículo cargado hasta alcanzar su masa bruta conforme a la 
definición del punto 2.12. 

2.15.  Se entenderá por «con carga ligera» la masa en orden de marcha más 15 kg de equipos de ensayo, o la 
condición en carga, si esta es inferior. En el caso de ensayos de ABS sobre superficies de bajo rozamiento 
(anexo 3, puntos 9.4 a 9.7), la masa del equipo de ensayo se incrementa hasta 30 kg para tener en cuenta los 
estabilizadores. 

2.16.  Se entenderá por «masa en orden de marcha» la suma de la masa del vehículo sin carga y la masa del 
conductor. 

2.17.  Se entenderá por «coeficiente máximo de frenado (CMF)» la medida del rozamiento entre el neumático y la 
superficie de rodadura basada en la desaceleración máxima de un neumático en rotación. 

2.18.  Se entenderá por «sistema de frenado asistido» un sistema de frenado en el que la energía necesaria para 
producir la fuerza de frenado es suministrada por el esfuerzo físico del conductor, asistido por uno o varios 
dispositivos suministradores de energía, por ejemplo con asistencia de vacío (con servofreno de vacío). 

2.19.  Se entenderá por «sistema de frenado secundario» el segundo sistema de frenado de servicio de un vehículo 
equipado con un sistema de frenado combinado. 

2.20.  Se entenderá por «sistema de frenado de servicio» un sistema de frenado utilizado para ralentizar el vehículo 
en movimiento. 

2.21.  Se entenderá por «sistema de frenado único» un sistema de frenado que actúa solamente sobre uno de los ejes. 

2.22.  Se entenderá por «sistema de frenado de servicio dividido» un sistema de frenado que actúa sobre los frenos de 
todas las ruedas, compuesto por dos o más subsistemas accionados por un único mando diseñado de manera 
que un solo fallo en uno de los subsistemas (por ejemplo, una fuga en un subsistema hidráulico) no merma el 
funcionamiento de ningún otro subsistema. 

2.23.  Se entenderá por «distancia de parada» el espacio recorrido por el vehículo desde que el conductor empieza a 
accionar el mando de freno hasta que el vehículo se detiene por completo. En los ensayos en los que se 
especifique el accionamiento simultáneo de dos mandos, el espacio recorrido se medirá desde el momento en 
que se accione el primer mando. 

2.24.  Se entenderá por «velocidad de ensayo» la velocidad del vehículo medida en el momento en que el conductor 
empiece a accionar los mandos de freno. En los ensayos en los que se especifique el accionamiento simultáneo 
de dos mandos, la velocidad del vehículo se medirá desde el momento en que se accione el primer mando. 

2.25.  Se entenderá por «transmisión» la combinación de componentes que proporcionan el vínculo funcional entre 
el mando y el freno. 

2.26.  Se entenderá por «masa del vehículo sin carga» la masa nominal del vehículo indicada por los fabricantes, 
incluidos todos los equipos instalados de fábrica para el funcionamiento normal del vehículo (por ejemplo 
el extintor, las herramientas o la rueda de repuesto), más el refrigerante, los aceites, el 90 % del combustible 
y el 100 % de otros gases o líquidos, según lo especificado por el fabricante. 

2.27.  Se entenderá por «tipo de vehículo» una subcategoría de vehículos de la categoría L que no difieren entre sí en 
aspectos esenciales como: 

a)  la categoría de vehículos, tal como se define en la Resolución consolidada (R.E.3); 

b)  la masa bruta del vehículo, según el punto 2.12; 

c)  la repartición de la masa entre los ejes; 

d)  la Vmax; 

e)  un tipo diferente de dispositivo de frenado; 

f)  el número y la disposición de los ejes; 

g)  el tipo de motor; 

h)  el número de marchas y las relaciones de transmisión; 

i)  las relaciones finales de transmisión; 

j)  las dimensiones de los neumáticos. 
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2.28.  Se entenderá por «Vmax» o bien la velocidad alcanzable acelerando al máximo, desde una salida parada, a lo 
largo de 1,6 km sobre una superficie plana, estando el vehículo con carga ligera, o la velocidad medida de 
acuerdo con la norma ISO 7117:1995. 

2.29.  Se entenderá por «bloqueo de las ruedas» la situación que se produce cuando se da una razón de deslizamiento 
de 1,00. 

3.  SOLICITUD DE HOMOLOGACIÓN 

3.1.  La solicitud de homologación de un tipo de vehículo con respecto al frenado deberá ser presentada por el 
fabricante del vehículo o por su representante debidamente acreditado. 

3.2.  Deberá ir acompañada de los documentos que se mencionan a continuación, por triplicado, así como de los 
elementos siguientes: 

3.2.1.  Una descripción del tipo de vehículo por lo que respecta a los elementos mencionados en el punto 2.27. 
Deberán indicarse los números y símbolos que identifiquen el tipo de vehículo y el tipo de motor. 

3.2.2.  Una lista de los componentes, debidamente identificados, que conformen el dispositivo de frenado. 

3.2.3.  Un diagrama del sistema de frenado montado y una indicación de la ubicación de sus componentes en el 
vehículo. 

3.2.4.  Dibujos detallados de cada componente que permitan localizarlo e identificarlo fácilmente. 

3.3. Deberá facilitarse al servicio técnico encargado de realizar los ensayos de homologación un vehículo represen­
tativo del tipo cuya homologación se solicite. 

4.  HOMOLOGACIÓN 

4.1.  Si el tipo de vehículo presentado a homologación con arreglo al presente Reglamento cumple los requisitos de 
los apartados 5 y 6, deberá concederse su homologación. 

4.2.  Se asignará un número de homologación a cada tipo homologado. Sus dos primeros dígitos (actualmente 03, 
que corresponden a la serie 03 de modificaciones) indicarán la serie de modificaciones que incorpore los 
últimos cambios importantes de carácter técnico realizados en el Reglamento en el momento de expedirse la 
homologación. Una misma Parte contratante no deberá asignar el mismo número al mismo tipo de vehículo 
equipado con otro tipo de dispositivo de frenado, ni a otro tipo de vehículo. 

4.3.  La concesión, denegación, extensión o retirada de la homologación, o el cese definitivo de la producción, de 
un tipo de vehículo con arreglo al presente Reglamento deberán comunicarse a las Partes del Acuerdo que 
apliquen este Reglamento por medio de un formulario conforme con el modelo del anexo 1. 

4.4.  En cada vehículo conforme con un tipo de vehículo homologado con arreglo al presente Reglamento deberá 
colocarse, de manera visible y en un lugar fácilmente accesible especificado en el formulario de homologación, 
una marca de homologación internacional consistente en: 

4.4.1.  Un círculo en torno a la letra «E» seguido del número distintivo del país que ha concedido la homologación (1). 

4.4.2.  El número del presente Reglamento seguido de la letra «R», un guion y el número de homologación, colocados 
a la derecha del círculo prescrito en el punto 4.4.1. 

4.5.  Si el vehículo es conforme con un tipo de vehículo homologado de acuerdo con uno o varios Reglamentos 
anejos al Acuerdo en el país que haya concedido la homologación con arreglo al presente Reglamento, no será 
necesario repetir el símbolo prescrito en el punto 4.4.1; en ese caso, el Reglamento, los números de 
homologación y los símbolos adicionales de todos los Reglamentos conforme a los cuales se haya concedido 
la homologación en el país que la haya concedido de conformidad con el presente Reglamento se colocarán en 
columnas verticales a la derecha del símbolo prescrito en el punto 4.4.1. 

4.6.  La marca de homologación deberá ser claramente legible e indeleble. 

30.1.2015 L 24/33 Diario Oficial de la Unión Europea ES    

(1) Los números distintivos de las Partes contratantes del Acuerdo de 1958 se reproducen en el anexo 3 de la Resolución consolidada sobre 
la construcción de vehículos (R.E.3), documento ECE/TRANS/WP.29/78/Rev.2/Amend.1. 



4.7.  La marca de homologación deberá ponerse en la placa de datos del vehículo colocada por el fabricante, o 
cerca de ella. 

4.8.  En el anexo 2 del presente Reglamento figuran algunos ejemplos de marcas de homologación. 

5.  ESPECIFICACIONES 

5.1.  Requisitos del sistema de frenado 

5.1.1.  Todo vehículo deberá superar cada uno de los ensayos especificados para los vehículos de su categoría y en 
relación con las características de los frenos instalados en él. 

5.1.2.  Funcionamiento del mando del sistema de frenado de servicio 

Los vehículos deberán estar configurados de manera que el conductor pueda accionar el mando del sistema de 
frenado de servicio estando sentado en la posición normal de conducción y con ambas manos en el mando de 
dirección. 

5.1.3.  Funcionamiento del mando del sistema de frenado secundario 

Los vehículos deberán estar configurados de manera que el conductor pueda accionar el mando del sistema de 
frenado secundario estando sentado en la posición normal de conducción y con por lo menos una mano en el 
mando de dirección. 

5.1.4.  Sistema de frenado de estacionamiento 

Si se instala un sistema de frenado de estacionamiento, este deberá mantener el vehículo inmóvil en la 
pendiente prescrita en el punto 8.2 del anexo 3. 

El sistema de frenado de estacionamiento deberá: 

a)  tener un mando independiente de los mandos del sistema de frenado de servicio, y 

b)  mantenerse en la posición de bloqueo únicamente por medios mecánicos. 

Los vehículos deberán estar configurados de manera que el conductor pueda accionar el sistema de frenado de 
estacionamiento estando sentado en la posición normal de conducción. 

5.1.5.  Los vehículos de dos ruedas de las categorías L1 y L3 deberán estar provistos o bien de dos sistemas de frenado 
de servicio independientes o bien de un sistema de frenado de servicio dividido, con por lo menos un freno 
que actúe sobre la rueda delantera y por lo menos un freno que actúe sobre la rueda trasera. 

5.1.6.  Los vehículos de tres ruedas de la categoría L4 deberán cumplir los requisitos del sistema de frenado del 
punto 5.1.5. No se exigirá un freno en la rueda del sidecar si el vehículo cumple los requisitos de eficacia 
prescritos en el anexo 3. 

5.1.7. Los vehículos de tres ruedas de la categoría L2 deberán estar provistos de un sistema de frenado de estaciona­
miento más uno de los siguientes sistemas de frenado de servicio: 

a)  dos sistemas de frenado de servicio independientes, excepto sistemas de frenado combinados, que, cuando 
se apliquen conjuntamente, accionen los frenos de todas las ruedas, o 

b)  un sistema de frenado de servicio dividido, o 

c)  un sistema de frenado combinado que accione los frenos de todas las ruedas y un sistema de frenado 
secundario, que podrá ser el sistema de frenado de estacionamiento. 

5.1.8.  Los vehículos de la categoría L5 deberán estar provistos de: 

5.1.8.1.  Un sistema de frenado de estacionamiento. 

5.1.8.2.  Un sistema de frenado de servicio accionado con el pie que actúe sobre los frenos de todas las ruedas, 
mediante: 

a)  un sistema de frenado de servicio dividido, o 

b)  un sistema de frenado combinado que accione los frenos de todas las ruedas y un sistema de frenado 
secundario, que podrá ser el sistema de frenado de estacionamiento. 
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5.1.9.  Cuando se instalen dos sistemas de frenado de servicio independientes, estos podrán compartir un freno 
común, siempre que un fallo en un sistema no afecte a la eficacia del otro. 

5.1.10.  En los vehículos con fluido hidráulico para la transmisión de la fuerza de frenado, el cilindro maestro deberá: 

a)  tener un depósito sellado, cubierto y aparte para cada sistema de frenado; 

b)  tener un depósito con una capacidad mínima equivalente a 1,5 veces el desplazamiento total de fluido 
necesario para satisfacer las condiciones que van de un forro nuevo a un forro totalmente gastado, con el 
freno ajustado de la manera más desfavorable, y 

c)  tener un depósito de nivel visible para comprobar este sin necesidad de quitar la tapa. 

5.1.11.  Todas las luces de advertencia deberán instalarse en el campo de visión del conductor. 

5.1.12.  Los vehículos equipados con un sistema de frenado de servicio dividido deberán ir provistos de una luz roja 
de advertencia, que se activará: 

a)  cuando exista un fallo hidráulico al aplicar una fuerza de ≤ 90 N sobre el mando, o 

b)  sin accionamiento del mando de freno, cuando el nivel del fluido de frenos en el depósito del cilindro 
maestro descienda por debajo del mayor de los siguientes valores: 

i)  el especificado por el fabricante, y 

ii)  el inferior o igual a la mitad de la capacidad del depósito de fluido. 

Para poder comprobar el funcionamiento, la luz de advertencia deberá iluminarse al activar el interruptor de 
encendido y apagarse al finalizar la comprobación. La luz de advertencia deberá permanecer encendida 
mientras exista un fallo y el interruptor de encendido esté en la posición on. 

5.1.13.  Los vehículos equipados con un sistema ABS deberán ir provistos de una luz amarilla de advertencia. La luz 
deberá encenderse siempre que se produzca una avería que afecte a la generación o la transmisión de señales 
en el sistema ABS del vehículo. 

Para poder comprobar el funcionamiento, la luz de advertencia deberá iluminarse al activar el interruptor de 
encendido y apagarse al finalizar la comprobación. 

La luz de advertencia deberá permanecer encendida mientras exista un fallo y el interruptor de encendido esté 
en la posición on. 

5.2.  Durabilidad 

5.2.1.  El desgaste de los frenos deberá compensarse mediante un sistema de ajuste automático o manual. 

5.2.2.  El espesor del material de fricción deberá ser visible sin desmontar ninguna pieza y, si no es visible, deberá 
evaluarse el desgaste por medio de un dispositivo diseñado al efecto. 

5.2.3.  Durante los ensayos establecidos en el presente Reglamento, y a su término, no deberá haber desprendimiento 
alguno de material de fricción ni fugas de fluido de frenos. 

5.3.  Medición de la eficacia dinámica 

El método utilizado para medir la eficacia es el que se especifica en los respectivos ensayos del anexo 3. 
Hay tres maneras de medir la eficacia del sistema de frenado de servicio: 

5.3.1.  Desaceleración media estabilizada 

Cálculo de la desaceleración media estabilizada: 

dm ¼
V2

b  − V2
e

25,92 � ðSe − SbÞ
en m/s2 

donde: 

dm  = desaceleración media estabilizada 

V1  = velocidad del vehículo cuando el conductor acciona el mando 
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Vb  = velocidad del vehículo a 0,8 V1, en km/h 

Ve  = velocidad del vehículo a 0,1 V1, en km/h 

Sb  = distancia recorrida entre V1 y Vb, en metros 

Se  = distancia recorrida entre V1 y Ve, en metros 

5.3.2.  Distancia de parada 

Basada en las ecuaciones básicas de movimiento: 

S = 0,1 · V + (X) · V2 

donde: 

S  = distancia de parada, en metros 

V  = velocidad del vehículo, en km/h 

X  = una variable basada en el requisito de cada ensayo 

Para calcular la distancia de parada corregida utilizando la velocidad de ensayo del vehículo real se aplica la 
fórmula siguiente: 

Ss = 0,1 · Vs + (Sa – 0,1 · Va) · Vs2/Va2 

donde: 

Ss  = distancia de parada corregida, en metros 

Vs  = velocidad de ensayo del vehículo especificada, en km/h 

Sa  = distancia de parada real, en metros 

Va  = velocidad de ensayo del vehículo real, en km/h 

Nota: Esta ecuación solo es válida cuando la diferencia entre la velocidad de ensayo real (Va) y la velocidad de 
ensayo especificada (Vs) no supera ± 5 km/h. 

5.3.3.  Registro continuo de la desaceleración 

Para el procedimiento de asentamiento y ensayos como el de frenos húmedos y el del procedimiento de 
calentamiento para la pérdida de eficacia por el calor, se registra de manera continua la desaceleración 
instantánea del vehículo desde el momento en que se aplica una fuerza sobre el mando de freno hasta la 
parada total. 

5.4.  Materiales del forro de freno: 

Los forros de freno no deberán contener amianto. 

6.  ENSAYOS 

En el anexo 3 se describen los ensayos de frenado (condiciones y procedimientos de ensayo) a que deben 
someterse los vehículos presentados a homologación, así como la eficacia de frenado exigida. 

7.  MODIFICACIÓN DE UN TIPO DE VEHÍCULO O DE UN SISTEMA DE FRENADO Y EXTENSIÓN DE LA HOMOLOGACIÓN 

7.1.  Todas las modificaciones de un tipo de vehículo o de su sistema de frenado deberán comunicarse al 
departamento administrativo que homologó el tipo de vehículo. A continuación, dicho departamento podrá: 

7.1.1.  considerar que las modificaciones probablemente no tendrán consecuencias negativas apreciables y que, en 
cualquier caso, el vehículo sigue cumpliendo los requisitos, o 

7.1.2.  exigir una nueva acta de ensayo al servicio técnico encargado de realizar los ensayos. 

7.2.  La confirmación o denegación de la homologación se comunicará a las Partes contratantes del Acuerdo que 
apliquen el presente Reglamento mediante el procedimiento indicado en el punto 4.3, especificándose las 
modificaciones. 
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7.3.  La autoridad competente que otorgue la extensión de homologación asignará un número de serie a cada 
formulario de comunicación elaborado para dicha extensión. 

8.  CONFORMIDAD DE LA PRODUCCIÓN 

8.1.  Todo vehículo (sistema) homologado con arreglo al presente Reglamento deberá fabricarse de modo que sea 
conforme con el tipo homologado, cumpliendo los requisitos expuestos en el punto 5. 

8.2.  A fin de verificar el cumplimiento de los requisitos del punto 8.1, se llevarán a cabo controles adecuados de la 
producción. 

8.3.  El titular de la homologación deberá, en particular: 

8.3.1.  Garantizar la existencia de procedimientos para controlar eficazmente la calidad de los productos. 

8.3.2.  Tener acceso al equipo de control necesario para comprobar la conformidad con cada tipo homologado. 

8.3.3.  Garantizar el registro de los datos de los resultados de los ensayos y la disponibilidad de los documentos 
adjuntos durante un período de tiempo que se determinará de acuerdo con el servicio administrativo. 

8.3.4.  Analizar los resultados de cada tipo de ensayo para comprobar y garantizar la estabilidad de las características 
del producto, teniendo en cuenta las variaciones inherentes a la producción industrial. 

8.3.5.  Asegurarse de que, con cada tipo de producto, se efectúen por lo menos los ensayos prescritos en el anexo 3. 

8.3.6.  Asegurarse de que se realicen otro muestreo y otro ensayo cuando una toma de muestras o probetas aporte 
pruebas de la no conformidad con el tipo de ensayo considerado. Deberán tomarse todas las medidas 
necesarias para restablecer la conformidad de la producción correspondiente. 

8.4.  La autoridad competente que haya concedido la homologación de tipo podrá verificar en cualquier momento 
los métodos de control de la conformidad aplicables en cada unidad de producción. 

8.4.1.  En todas las inspecciones deberán presentarse al inspector la documentación de los ensayos y los registros de 
reconocimiento de la producción. 

8.4.2.  El inspector podrá tomar muestras aleatorias, que se someterán a ensayo en el laboratorio del fabricante. 
El número mínimo de muestras podrá determinarse en función de los resultados de la propia verificación del 
fabricante. 

8.4.3.  Si el nivel de calidad no resulta satisfactorio o se estima necesario verificar la validez de los ensayos efectuados 
en aplicación del punto 8.4.2, el inspector seleccionará muestras que serán enviadas al servicio técnico que 
haya efectuado los ensayos de homologación de tipo. 

8.4.4.  La autoridad competente podrá realizar cualquiera de los ensayos prescritos en el presente Reglamento. 

8.4.5.  La frecuencia normal de las inspecciones autorizadas por la autoridad competente será de una cada dos años. 
Si se registran resultados negativos durante una de esas inspecciones, la autoridad competente deberá 
asegurarse de que se adopten todas las medidas necesarias para restablecer la conformidad de la producción lo 
antes posible. 

9.  DISPOSICIONES TRANSITORIAS 

9.1.  A partir de la fecha oficial de entrada en vigor de la serie 03 de modificaciones del presente Reglamento, 
ninguna Parte contratante que lo aplique denegará una solicitud de homologación con arreglo a él en su 
versión modificada por dicha serie de modificaciones. A petición del fabricante, las Partes contratantes que 
apliquen el presente Reglamento podrán acordar la aplicación de estas modificaciones antes de su fecha oficial 
de entrada en vigor. 

9.2.  Transcurridos 24 meses desde la fecha oficial de entrada en vigor mencionada en el punto 9.1, las Partes 
contratantes que apliquen el presente Reglamento únicamente concederán homologaciones si el tipo de 
vehículo cumple los requisitos de este Reglamento en su versión modificada por la serie 03 modificaciones. 
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9.3.  Las homologaciones concedidas antes del final del período de 24 meses tras la fecha oficial de entrada en 
vigor dejarán de ser válidas cuarenta y ocho meses después de la fecha de entrada en vigor mencionada en el 
punto 9.1, a menos que la Parte contratante que concedió la homologación notifique a las demás Partes 
contratantes que apliquen el presente Reglamento que el tipo de vehículo homologado cumple los requisitos 
de este en su versión modificada por la serie 03 de modificaciones. 

9.4.  No obstante las disposiciones transitorias señaladas, las Partes contratantes que comiencen a aplicar el presente 
Reglamento después de la fecha de entrada en vigor de la serie de modificaciones más reciente no estarán 
obligadas a aceptar homologaciones concedidas de conformidad con cualquiera de las series de modificaciones 
anteriores. 

10.  SANCIONES POR NO CONFORMIDAD DE LA PRODUCCIÓN 

10.1.  La homologación concedida con respecto a un tipo de vehículo con arreglo al presente Reglamento podrá 
retirarse si no se cumplen los requisitos establecidos en el punto 8.1, o si un vehículo de ese tipo no supera 
las comprobaciones prescritas en el punto 8.3. 

10.2.  En caso de que una Parte del Acuerdo que aplique el presente Reglamento retire una homologación que había 
concedido anteriormente, deberá notificarlo inmediatamente al resto de Partes contratantes que apliquen el 
presente Reglamento mediante una copia del formulario de homologación con la indicación «HOMOLOGACIÓN 
RETIRADA» firmada y fechada, que deberá figurar en grandes caracteres al final de dicha copia. 

11.  CESE DEFINITIVO DE LA PRODUCCIÓN 

Si el titular de una homologación cesa por completo de fabricar un tipo de vehículo homologado con arreglo 
al presente Reglamento, deberá informar de ello a la autoridad que concedió la homologación. Tras recibir la 
correspondiente comunicación, dicha autoridad deberá informar de ello a las demás Partes contratantes del 
Acuerdo que apliquen el presente Reglamento mediante una copia del formulario de homologación con la 
indicación «CESE DE LA PRODUCCIÓN» firmada y fechada, que deberá figurar en grandes caracteres al final de 
dicha copia. 

12.  NOMBRE Y DIRECCIÓN DE LOS SERVICIOS TÉCNICOS ENCARGADOS DE REALIZAR LOS ENSAYOS DE 
HOMOLOGACIÓN Y DE LOS DEPARTAMENTOS ADMINISTRATIVOS 

Las Partes del Acuerdo que apliquen el presente Reglamento comunicarán a la Secretaría de las Naciones 
Unidas el nombre y la dirección de los servicios técnicos encargados de realizar los ensayos de homologación 
y de los departamentos administrativos que concedan la homologación y a los cuales deban remitirse los 
formularios, expedidos en otros países, que certifiquen la concesión, extensión, denegación o retirada de la 
homologación, o el cese definitivo de la producción.  
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APÉNDICE 

LISTA DE DATOS DEL VEHÍCULO A EFECTOS DE HOMOLOGACIÓN CONFORME AL REGLAMENTO No 90 

1.  Descripción del tipo de vehículo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

1.1.  Nombre comercial o marca del vehículo, si están disponibles:. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

1.2.  Categoría del vehículo:. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

1.3.  Tipo de vehículo según la homologación conforme al Reglamento no 78:. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

1.4.  Modelos o nombres comerciales de los vehículos que constituyen el tipo de vehículo, si están disponibles: . . . . . . . . . . . . . .  

1.5.  Nombre y dirección del fabricante: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

2.  Marca y tipo de forros de freno: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

3.  Masa mínima del vehículo:. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

3.1.  Distribución de la masa por eje (valor máximo): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

4.  Masa bruta del vehículo: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

4.1.  Distribución de la masa por eje (valor máximo): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

5.  Vmax: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  km/h 

6.  Dimensiones del neumático y la rueda: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

7.  Configuración de los sistemas de frenado independientes: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

8.  Especificaciones de las válvulas de freno (si procede): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

8.1.  Especificaciones de ajuste de la válvula sensora de carga: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

8.2.  Ajuste de la válvula de presión: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

9.  Especificación del freno: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

9.1.  Tipo de freno de disco (por ejemplo: número de pistones, diámetro de estos, disco ventilado o macizo):. . . . . . . . . . . . . . . . . .  

9.2.  Tipo de freno de tambor (por ejemplo: simple, con el tamaño del pistón y las dimensiones del tambor):. . . . . . . . . . . . . . . . . .  

10.  Tipo y tamaño del cilindro maestro (si procede): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   
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ANEXO 2 

DISPOSICIÓN DE LA MARCA DE HOMOLOGACIÓN 

MODELO A 

(Véase el punto 4.4 del presente Reglamento) 

a = 8 mm mín.  

Esta marca de homologación colocada en un vehículo indica que el tipo de vehículo en cuestión, en lo que concierne al 
frenado, ha sido homologado en el Reino Unido (E11) con arreglo al Reglamento no 78 con el número de 
homologación 032439. Los dos primeros dígitos del número de homologación indican que el Reglamento no 78 ya 
incluía la serie 03 de modificaciones en el momento de concederse la homologación. 

MODELO B 

(Véase el punto 4.5 del presente Reglamento) 

a = 8 mm mín.  

Esta marca de homologación colocada en un vehículo indica que el tipo de vehículo en cuestión ha sido homologado en 
el Reino Unido (E11) con arreglo a los Reglamentos nos 78 y 40 (*). Los dos primeros dígitos de los números de 
homologación indican que, en las fechas en que se concedieron las homologaciones respectivas, el Reglamento no 78 
incluía la serie 03 de modificaciones, mientras que el Reglamento no 40 se encontraba en su forma original.  
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ANEXO 3 

CONDICIONES Y PROCEDIMIENTOS DE ENSAYO Y REQUISITOS DE EFICACIA 

1.  GENERALIDADES 

1.1.  Superficies de ensayo 

1.1.1.  Superficie de alto rozamiento: 

a)  aplicable en todos los ensayos de frenado dinámicos, salvo los ensayos de ABS en los que se especifique una 
superficie de bajo rozamiento; 

b)  la zona de ensayo es una superficie limpia y plana, con una pendiente ≤ 1 %; 

c)  la superficie tiene un CMF nominal de 0,9, a menos que se especifique otra cosa. 

1.1.2.  Superficie de bajo rozamiento: 

a)  aplicable en todos los ensayos de frenado dinámicos en los que se especifique una superficie de bajo 
rozamiento; 

b)  la zona de ensayo es una superficie limpia, seca y plana, con una pendiente ≤ 1 %; 

c)  la superficie tiene un CMF ≤ 0,45. 

1.1.3.  Medición del CMF: 

El CMF se mide según determine la autoridad de homologación, utilizando: 

a)  el neumático de ensayo de referencia según la norma ASTM 1136-93 (reaprobada en 2003) de la American 
Society for Testing and Materials (ASTM), de acuerdo con el método ASTM E1337-90 (reaprobado en 2002), a 
una velocidad de 40 mph; o 

b)  el método especificado en el apéndice del presente anexo. 

1.1.4.  Ensayos del sistema de frenado de estacionamiento: 

La pendiente de ensayo especificada debe tener una superficie limpia y seca que no se deforme bajo la masa del 
vehículo. 

1.1.5.  Anchura del carril de ensayo: 

Para vehículos de dos ruedas (categorías L1 y L3), la anchura del carril de ensayo ha de ser de 2,5 m. 

Para vehículos de tres ruedas (categorías L2, L5 y L4), la anchura del carril de ensayo ha de ser de 2,5 m más la 
anchura del vehículo. 

1.2.  Temperatura ambiente 

La temperatura ambiente debe oscilar entre 4 °C y 45 °C. 

1.3.  Velocidad del viento 

La velocidad del viento no debe ser superior a 5 m/s. 

1.4.  Tolerancia de la velocidad de ensayo 

La tolerancia de la velocidad de ensayo es de ± 5 km/h. 

Si la velocidad de ensayo real se desvía de la velocidad de ensayo especificada, la distancia de parada real debe 
corregirse aplicando la fórmula del punto 5.3.2 del presente Reglamento. 

1.5.  Transmisión automática 

Los vehículos con transmisión automática deberán someterse a todos los ensayos, ya sean con «motor 
embragado» o con «motor desembragado». 

Si la transmisión automática tiene una posición neutra, esta se seleccionará para los ensayos en los que se 
especifique «motor desembragado». 
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1.6.  Ubicación del vehículo y bloqueo de las ruedas: 

a)  el vehículo se colocará en el centro del carril de ensayo para el comienzo de cada frenada; 

b)  las frenadas se efectuarán sin que las ruedas del vehículo se salgan del carril de ensayo ni se bloqueen. 

1.7.  Secuencia de ensayo 

Orden del ensayo Punto 

1.  Frenada en seco: accionamiento de un solo mando de freno 3. 

2.  Frenada en seco: accionamiento de todos los mandos del frenado de 
servicio 

4. 

3.  Alta velocidad 5. 

4.  Freno mojado 6. 

5.  Pérdida de eficacia por el calor (1) 7. 

6.  Si están instalados:  

6.1.  Sistema de frenado de estacionamiento 8. 

6.2.  ABS 9. 

6.3. Fallo parcial, en el caso de los sistemas de frenado de servicio dividi­
dos 

10. 

6.4.  Fallo del sistema de frenado asistido 11. 

(1)  El ensayo de pérdida de eficacia por el calor ha de ser siempre el último.  

2.  PREPARACIÓN 

2.1.  Velocidad de ralentí del motor 

La velocidad de ralentí del motor ha de fijarse conforme a lo especificado por el fabricante. 

2.2.  Presión de los neumáticos 

Los neumáticos deben inflarse conforme a lo especificado por el fabricante para la condición de carga del 
vehículo durante el ensayo. 

2.3.  Puntos y dirección de aplicación de la fuerza sobre el mando 

En el caso de una palanca de mando manual, la fuerza de entrada (F) se ejerce sobre su superficie frontal, perpen­
dicularmente al eje que une el fulcro con el extremo de la palanca sobre el plano en torno al cual esta gira (véase 
la figura de más abajo). 

La fuerza de entrada se aplica en un punto situado a 50 mm del extremo de la palanca de mando, medida a lo 
largo del eje entre el eje central del fulcro de la palanca y su extremo. 

En el caso de un pedal de mando, la fuerza de entrada se aplica perpendicularmente en el centro del pedal. 
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2.4.  Medición de la temperatura del freno 

Según determine la autoridad de homologación, la temperatura del freno se mide en el centro aproximado del 
recorrido de frenado del disco o el tambor, utilizando: 

a)  un termopar de frotamiento que está en contacto con la superficie del disco o el tambor, o 

b)  un termopar integrado en el material de fricción. 

2.5.  Procedimiento de asentamiento 

Los frenos del vehículo deben asentarse antes de evaluar la eficacia. Este procedimiento puede ser efectuado por el 
fabricante: 

a)  vehículo con carga ligera; 

b)  motor desembragado; 

c)  velocidad de ensayo:  

i) velocidad inicial: 50 km/h o 0,8 Vmax, si esta es inferior,  

ii) velocidad final: 5 a 10 km/h; 

d)  accionamiento del freno: 

cada mando del sistema de frenado de servicio debe accionarse por separado; 

e)  desaceleración del vehículo: 

i)  solo el sistema de frenado único delantero: 

3,0-3,5 m/s2, en las categorías de vehículos L3 y L4, 

1,5-2,0 m/s2, en las categorías de vehículos L1 y L2, 

ii)  solo el sistema de frenado único trasero: 1,5-2,0 m/s2, 

iii)  sistema de frenado combinado o sistema de frenado de servicio dividido: 3,5-4,0 m/s2; 

f)  número de desaceleraciones: cien por sistema de frenado; 

g)  temperatura inicial del freno antes de cada aplicación del freno ≤ 100 °C; 

h)  para la primera frenada debe acelerarse el vehículo hasta la velocidad inicial y entonces accionarse el mando 
de freno en las condiciones especificadas hasta que se alcance la velocidad final; debe entonces volverse a 
acelerar hasta la velocidad inicial y mantenerse esa velocidad hasta que la temperatura del freno baje al valor 
inicial especificado; una vez que se cumplan estas condiciones, debe aplicarse de nuevo el freno según lo 
especificado; este procedimiento debe repetirse el número de desaceleraciones especificado; tras el 
asentamiento deben ajustarse los frenos siguiendo las recomendaciones del fabricante. 

3.  FRENADA EN SECO: ACCIONAMIENTO DE UN SOLO MANDO DE FRENO 

3.1.  Estado del vehículo: 

a)  el ensayo es aplicable a todas las categorías de vehículos; 

b)  con carga: 

en el caso de los vehículos equipados con sistemas de frenado combinados y sistemas de frenado de servicio 
divididos: el vehículo debe someterse a ensayo en la condición de carga ligera, además de la condición con 
carga; 

c)  motor desembragado. 

3.2.  Condiciones y procedimiento de ensayo: 

a)  temperatura inicial del freno: ≥ 55 °C y ≤ 100 °C; 
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b)  velocidad de ensayo: 

i)  categorías de vehículos L1 y L2: 40 km/h o 0,9 Vmax, si esta es inferior, 

ii)  categorías de vehículos L3, L5 y L4: 60 km/h o 0,9 Vmax, si esta es inferior; 

c)  accionamiento del freno: 

cada mando del sistema de frenado de servicio debe accionarse por separado; 

d)  fuerza de accionamiento del freno: 

i) mando manual:  ≤ 200 N, 

ii) pedal:  ≤ 350 N en las categorías de vehículos L1, L2, L3 y L4, 

≤ 500 N en la categoría de vehículos L5; 

e)  número de frenadas: hasta que el vehículo cumpla los requisitos de eficacia, con un máximo de seis frenadas; 

f)  para cada frenada debe acelerarse el vehículo hasta la velocidad de ensayo y entonces accionarse el mando de 
freno en las condiciones especificadas en el presente punto. 

3.3.  Requisitos de eficacia 

Si los frenos se ensayan de acuerdo con el procedimiento de ensayo del punto 3.2, la distancia de parada deberá 
ser la especificada en la columna 2, o bien la desaceleración media estabilizada (DME) deberá ser la especificada 
en la columna 3 del cuadro que figura a continuación: 

Columna 1 Columna 2  Columna 3 

Categoría de 
vehículos 

DISTANCIA DE PARADA (S) 
(V es la velocidad de ensayo especificada en km/h y S es la distancia 

de parada exigida en metros)  
DME 

Sistema de frenado único, frenado únicamente de las ruedas delanteras: 

L1 S ≤ 0,1 V + 0,0111 V2  ≥ 3,4 m/s2 

L2 S ≤ 0,1 V + 0,0143 V2 ≥ 2,7 m/s2 

L3 S ≤ 0,1 V + 0,0087 V2 ≥ 4,4 m/s2 

L5 No aplicable No aplicable 

L4 S ≤ 0,1 V + 0,0105 V2  ≥ 3,6 m/s2 

Sistema de frenado único, frenado únicamente de las ruedas traseras: 

L1 S ≤ 0,1 V + 0,0143 V2  ≥ 2,7 m/s2 

L2 S ≤ 0,1 V + 0,0143 V2 ≥ 2,7 m/s2 

L3 S ≤ 0,1 V + 0,0133 V2 ≥ 2,9 m/s2 

L5 No aplicable No aplicable 

L4 S ≤ 0,1 V + 0,0105 V2  ≥ 3,6 m/s2 
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Columna 1 Columna 2  Columna 3 

Categoría de 
vehículos 

DISTANCIA DE PARADA (S) 
(V es la velocidad de ensayo especificada en km/h y S es la distancia 

de parada exigida en metros)  
DME 

Vehículos con sistemas de frenado combinados o sistemas de frenado de servicio divididos. Condiciones con carga 
y con carga ligera: 

L1 y L2 S ≤ 0,1 V + 0,0087 V2  ≥ 4,4 m/s2 

L3 S ≤ 0,1 V + 0,0076 V2 ≥ 5,1 m/s2 

L5 S ≤ 0,1 V + 0,0077 V2 ≥ 5,0 m/s2 

L4 S ≤ 0,1 V + 0,0071 V2  ≥ 5,4 m/s2 

Vehículos con sistemas de frenado combinados o sistemas de frenado de servicio secundarios. 

TODAS S ≤ 0,1 V + 0,0154 V2  ≥ 2,5 m/s2  

4.  ENSAYO DE FRENADA EN SECO: ACCIONAMIENTO DE TODOS LOS MANDOS DEL FRENADO DE SERVICIO 

4.1.  Estado del vehículo: 

a)  el ensayo es aplicable a las categorías de vehículos L3, L5 y L4; 

b)  con carga ligera; 

c)  motor desembragado; 

4.2.  condiciones y procedimiento de ensayo: 

a)  temperatura inicial del freno: ≥ 55 °C y ≤ 100 °C; 

b)  velocidad de ensayo: 100 km/h o 0,9 Vmax, si esta es inferior; 

c)  accionamiento del freno: 

accionamiento simultáneo de ambos mandos del sistema de frenado de servicio, en su caso, o del mando del 
sistema de frenado de servicio único en el caso de un sistema de frenado de servicio que actúe sobre todas las 
ruedas; 

d)  fuerza de accionamiento del freno: 

mando manual:  ≤ 250 N, 

pedal:  ≤ 400 N en las categorías de vehículos L3 y L4, 

≤ 500 N en la categoría de vehículos L5; 

e)  número de frenadas: hasta que el vehículo cumpla los requisitos de eficacia, con un máximo de seis frenadas; 

f)  para cada frenada debe acelerarse el vehículo hasta la velocidad de ensayo y entonces accionarse los mandos 
de freno en las condiciones especificadas en el presente punto. 

4.3.  Requisitos de eficacia 

Si los frenos se ensayan de acuerdo con el procedimiento de ensayo del punto 4.2, la distancia de parada (S) 
deberá ser S ≤ 0,0060 V2 (siendo V la velocidad de ensayo especificada en km/h y S la distancia de parada exigida 
en metros). 
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5.  ENSAYO A ALTA VELOCIDAD 

5.1.  Estado del vehículo: 

a)  el ensayo es aplicable a las categorías de vehículos L3, L5 y L4; 

b)  el ensayo no es necesario en vehículos con Vmax ≤ 125 km/h; 

c)  con carga ligera; 

d)  motor embragado con la transmisión en la marcha superior. 

5.2.  Condiciones y procedimiento de ensayo: 

a)  temperatura inicial del freno: ≥ 55 °C y ≤ 100 °C; 

b)  velocidad de ensayo:  0,8 Vmax en vehículos con Vmax > 125 km/h y < 200 km/h, 

160 km/h en vehículos con Vmax ≥ 200 km/h; 

c)  accionamiento del freno: 

accionamiento simultáneo de ambos mandos del sistema de frenado de servicio, en su caso, o del mando del 
sistema de frenado de servicio único en el caso de un sistema de frenado de servicio que actúe sobre todas las 
ruedas; 

d)  fuerza de accionamiento del freno: 

mando manual:  ≤ 200 N, 

pedal:  ≤ 350 N en las categorías de vehículos L3 y L4, 

≤ 500 N en la categoría de vehículos L5; 

e)  número de frenadas: hasta que el vehículo cumpla los requisitos de eficacia, con un máximo de seis frenadas; 

f)  para cada parada debe acelerarse el vehículo hasta la velocidad de ensayo y entonces accionarse los mandos de 
freno en las condiciones especificadas en el presente punto. 

5.3.  Requisitos de eficacia 

Si los frenos se ensayan de acuerdo con el procedimiento de ensayo del punto 5.2: 

a)  la distancia de parada (S) deberá ser ≤ 0,1 V + 0,0067 V2 

(siendo V la velocidad de ensayo especificada en km/h y S la distancia de parada exigida en metros) o 

b)  la desaceleración media estabilizada deberá ser ≥ 5,8 m/s2. 

6.  ENSAYO CON FRENOS MOJADOS 

6.1.  Generalidades: 

a)  el ensayo consta de dos partes, que se llevan a cabo de manera consecutiva con cada sistema de frenado: 

i)  un ensayo de referencia basado en el ensayo de frenada en seco con accionamiento de un solo mando de 
freno (punto 3 del presente anexo), 

ii)  una sola frenada con frenos mojados utilizando los mismos parámetros de ensayo que en el inciso i), pero 
rociando constantemente los frenos con agua durante todo el ensayo, a fin de medir la eficacia de los 
frenos en condiciones húmedas; 

b)  el ensayo no es aplicable a un sistema de frenado de estacionamiento, a menos que este sea el freno 
secundario; 

c)  los frenos de tambor o los frenos de disco totalmente protegidos están exentos de este ensayo, salvo que 
dispongan de ventilación o puntos de inspección abiertos; 
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d)  este ensayo requiere que el vehículo esté equipado con instrumental que registre de manera continua la fuerza 
ejercida sobre el mando de freno y la desaceleración del vehículo. En este caso no es pertinente medir la 
desaceleración media estabilizada ni la distancia de parada. 

6.2.  Estado del vehículo: 

a)  el ensayo es aplicable a todas las categorías de vehículos; 

b)  con carga: 

en el caso de los vehículos equipados con sistemas de frenado combinados y sistemas de frenado de servicio 
divididos: el vehículo debe someterse a ensayo en la condición de carga ligera, además de la condición con 
carga; 

c)  motor desembragado; 

d)  cada freno debe estar provisto de un equipo de rociado de agua; 

i)  frenos de disco; croquis del equipo de rociado de agua: 

Dimensiones en milímetros 

el equipo de rociado de agua del freno de disco debe instalarse como se indica a continuación: 

a)  cada freno debe rociarse con agua con un caudal de 15 l/h. El agua debe distribuirse uniformemente a 
cada lado del rotor; 

b)  si la superficie del rotor lleva algún escudo protector, el rociado debe realizarse a 45° por delante de 
dicho escudo; 

c)  si no puede colocarse el pulverizador en la posición indicada en el croquis, o si coincide con un orificio 
de ventilación de los frenos o algo similar, la boquilla de rociado podrá adelantarse otros 90°, como 
máximo, con respecto al borde de la pastilla, manteniendo el mismo radio; 
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ii)  frenos de tambor con ventilación y puntos de inspección abiertos: 

el equipo de rociado de agua debe instalarse como se indica a continuación: 

a)  el conjunto del freno de tambor (plato estacionario y disco giratorio) debe rociarse con agua por ambos 
lados con un caudal de 15 l/h; 

b)  las boquillas de rociado deben colocarse a dos tercios de la distancia entre la circunferencia exterior del 
tambor giratorio y el centro del cubo de la rueda; 

c)  la boquilla debe colocarse a > 15° del borde de cualquier abertura del plato del tambor. 

6.3.  Ensayo de referencia 

6.3.1.  Condiciones y procedimiento de ensayo: 

a)  el ensayo del punto 3 del presente anexo (ensayo de frenada en seco con accionamiento de un solo mando de 
freno) debe realizarse con cada sistema de frenado, pero ejerciendo sobre el mando de freno la fuerza que dé 
lugar a una desaceleración del vehículo de 2,5 a 3,0 m/s2, determinándose lo siguiente: 

i)  la fuerza media sobre el mando de freno medida cuando el vehículo rueda a una velocidad que va 
del 80 % al 10 % de la velocidad de ensayo especificada, 

ii) la desaceleración media del vehículo en el período comprendido entre 0,5 y 1,0 segundos tras el acciona­
miento del mando de freno, 

iii)  la desaceleración máxima del vehículo durante la parada total, pero excluidos los últimos 0,5 segundos; 

b)  realizar tres paradas de referencia y calcular la media de los valores obtenidos en i), ii) y iii). 

6.4.  Frenada con frenos mojados 

6.4.1.  Condiciones y procedimiento de ensayo: 

a)  el vehículo debe conducirse a la velocidad de ensayo utilizada en el ensayo de referencia conforme al 
punto 6.3, con el equipo de rociado de agua actuando sobre los frenos objeto de ensayo y sin aplicar el 
sistema de frenado; 

b)  tras recorrer una distancia ≥ 500 m, debe aplicarse sobre el mando de freno la fuerza promediada que se ha 
determinado en el ensayo de referencia para el sistema de frenado objeto de ensayo; 

c)  debe medirse la desaceleración media del vehículo en el período comprendido entre 0,5 y 1,0 segundos tras el 
accionamiento del mando de freno; 

d)  asimismo debe medirse la desaceleración máxima del vehículo durante la parada total, pero excluidos los 
últimos 0,5 segundos. 

6.5.  Requisitos de eficacia 

Si los frenos se ensayan de acuerdo con el procedimiento de ensayo del punto 6.4.1, su eficacia de desaceleración 
en mojado deberá ser como sigue: 

a) el valor medido conforme al punto 6.4.1, letra c), debe equivaler a ≥ 60 % de los valores medios de desacele­
ración registrados en el ensayo de referencia conforme al punto 6.3.1, letra a), inciso ii), es decir, en el período 
comprendido entre 0,5 y 1,0 segundos tras el momento de accionarse el mando de freno; y 

b) el valor medido conforme al punto 6.4.1, letra d), debe equivaler a ≤ 120 % de los valores medios de desacele­
ración registrados en el ensayo de referencia conforme al punto 6.3.1, letra a), inciso iii), es decir, durante la 
parada total, pero excluidos los últimos 0,5 segundos. 

7.  ENSAYO DE PÉRDIDA DE EFICACIA POR EL CALOR 

7.1.  Generalidades: 

a)  el ensayo consta de tres partes, que se llevan a cabo de manera consecutiva con cada sistema de frenado: 

i)  un ensayo de referencia consistente en el ensayo de frenada en seco con accionamiento de un solo mando 
de freno (punto 3 del presente anexo), 

30.1.2015 L 24/50 Diario Oficial de la Unión Europea ES    



ii)  un procedimiento de calentamiento, que consiste en una serie de paradas sucesivas para calentar los 
frenos, 

iii)  una frenada con frenos calientes mediante el ensayo de frenada en seco con accionamiento de un solo 
mando de freno (punto 3 del presente anexo), para medir la eficacia de los frenos tras el procedimiento de 
calentamiento; 

b)  el ensayo es aplicable a las categorías de vehículos L3, L5 y L4; 

c)  el ensayo no es aplicable a los sistemas de frenado de estacionamiento ni a los sistemas de frenado de servicio 
secundarios; 

d)  todas las frenadas deben realizarse con el vehículo cargado; 

e)  el procedimiento de calentamiento requiere que el vehículo esté equipado con instrumental que registre de 
manera continua la fuerza ejercida sobre el mando de freno y la desaceleración del vehículo. En el procedi­
miento de calentamiento no es pertinente medir la desaceleración media estabilizada ni la distancia de parada. 
El ensayo de referencia y la frenada con frenos calientes requieren la medición de la desaceleración media 
estabilizada o de la distancia de parada. 

7.2.  Ensayo de referencia 

7.2.1.  Estado del vehículo: 

motor desembragado. 

7.2.2.  Condiciones y procedimiento de ensayo: 

a)  temperatura inicial del freno: ≥ 55 °C y ≤ 100 °C; 

b)  velocidad de ensayo: 60 km/h o 0,9 Vmax, si esta es inferior; 

c)  accionamiento del freno: 

cada mando del sistema de frenado de servicio debe accionarse por separado; 

d)  fuerza de accionamiento del freno: 

mando manual:  ≤ 200 N, 

pedal:  ≤ 350 N en las categorías de vehículos L3 y L4, 

≤ 500 N en la categoría de vehículos L5; 

e)  debe acelerarse el vehículo hasta la velocidad de ensayo, accionarse el mando de freno en las condiciones 
especificadas y registrarse la fuerza ejercida sobre el mando necesaria para obtener la eficacia de frenado del 
vehículo indicada en el cuadro del punto 3.3 del presente anexo. 

7.3.  Procedimiento de calentamiento 

7.3.1.  Estado del vehículo: 

transmisión del motor: 

i)  desde la velocidad de ensayo especificada hasta el 50 % de dicha velocidad: transmisión embragada en la 
marcha adecuada más alta para que la velocidad del motor permanezca por encima de la velocidad de ralentí 
especificada por el fabricante, 

ii)  desde el 50 % de la velocidad de ensayo especificada hasta la detención: transmisión desembragada. 

7.3.2.  Condiciones y procedimiento de ensayo: 

a)  temperatura inicial de los frenos únicamente antes de la primera frenada: ≥ 55 °C y ≤ 100 °C; 

b)  velocidad de ensayo: 

sistema de frenado único, frenado únicamente de la rueda delantera: 100 km/h o 0,7 Vmax, si esta es inferior, 

sistema de frenado único, frenado únicamente de la rueda trasera: 80 km/h o 0,7 Vmax, si esta es inferior, 

sistema de frenado combinado o sistema de frenado de servicio dividido: 100 km/h o 0,7 Vmax, si esta es 
inferior; 
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c)  accionamiento del freno: 

cada mando del sistema de frenado de servicio debe accionarse por separado; 

d)  fuerza de accionamiento del freno: 

i)  primera frenada: 

la fuerza constante sobre el mando con la que se consigue una tasa de desaceleración del vehículo de 3,0 
a 3,5 m/s2, haciendo que el vehículo desacelere entre el 80 % y el 10 % de la velocidad especificada; 

si el vehículo no puede alcanzar la tasa de desaceleración especificada, la frenada se realiza para cumplir los 
requisitos de desaceleración indicados en el cuadro del punto 3.3 del presente anexo; 

ii)  frenadas restantes: 

a)  la misma fuerza constante sobre el mando de freno que se ha utilizado para la primera frenada; 

b)  número de frenadas: diez; 

c)  intervalo entre frenadas: 1 000 m; 

e)  debe realizarse una frenada en las condiciones especificadas en el presente punto e inmediatamente después 
acelerarse al máximo para alcanzar la velocidad especificada, manteniendo esa velocidad hasta la siguiente 
frenada. 

7.4.  Frenada con frenos calientes 

7.4.1.  Condiciones y procedimiento de ensayo 

Debe efectuarse una frenada única en las condiciones aplicadas en el ensayo de referencia (punto 7.2), en relación 
con el sistema de frenado que se ha calentado durante el procedimiento según el punto 7.3. Esta frenada debe 
realizarse en el minuto siguiente a la finalización del procedimiento según el punto 7.3, con una fuerza de 
accionamiento del mando de freno inferior o igual a la aplicada durante el ensayo del punto 7.2. 

7.5.  Requisitos de eficacia 

Si los frenos se ensayan de acuerdo con el procedimiento de ensayo del punto 7.4.1: 

a)  la distancia de frenado debe ser: S2 ≤ 1,67 S1 – 0,67 × 0,1 V 

donde: 

S1  = distancia de parada corregida, en metros, alcanzada en el ensayo de referencia del punto 7.2 

S2  = distancia de parada corregida, en metros, alcanzada en la frenada con frenos calientes del punto 7.4.1 

V  = velocidad de ensayo especificada, en km/h o 

b)  la desaceleración media estabilizada debe ser ≥ 60 % de la registrada en el ensayo del punto 7.2. 

8.  ENSAYO DEL SISTEMA DE FRENADO DE ESTACIONAMIENTO EN VEHÍCULOS EQUIPADOS CON FRENOS DE 
ESTACIONAMIENTO 

8.1.  Estado del vehículo 

a)  el ensayo es aplicable a las categorías de vehículos L2, L5 y L4; 

b)  con carga; 

c)  motor desembragado. 

8.2.  Condiciones y procedimiento de ensayo: 

a)  temperatura inicial del freno: ≤ 100 °C; 

b)  pendiente de la superficie de ensayo = 18 %; 
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c)  fuerza de accionamiento del freno: 

mando manual:  ≤ 400 N, 

pedal:  ≤ 500 N; 

d)  para la primera parte del ensayo debe aparcarse el vehículo, en sentido ascendente, en la superficie de ensayo 
en pendiente, aplicando el sistema de frenado de estacionamiento en las condiciones que se especifican en el 
presente punto; cuando el vehículo permanezca inmóvil ha de comenzarse a medir el período de ensayo; 

e)  una vez terminado el ensayo con el vehículo en sentido ascendente, debe repetirse el mismo procedimiento 
con el vehículo en sentido descendente. 

8.3.  Requisitos de eficacia 

Cuando se someta a ensayo conforme al procedimiento de ensayo del punto 8.2, el sistema de frenado de estacio­
namiento deberá mantener inmóvil el vehículo durante cinco minutos tanto en sentido ascendente como en 
sentido descendente. 

9.  ENSAYOS DEL ABS 

9.1.  Generalidades: 

a)  los ensayos son aplicables únicamente a los ABS instalados en vehículos de las categorías L1 y L3; 

b)  la finalidad de los ensayos es confirmar la eficacia de los sistemas de frenado equipados con ABS, así como su 
eficacia en caso de fallo eléctrico del ABS; 

c)  por «modulación cíclica» se entiende que el sistema antibloqueo modula repetidamente la fuerza de frenado 
para evitar que las ruedas directamente controladas se bloqueen; 

d)  se permite el bloqueo de las ruedas mientras no afecte a la estabilidad del vehículo hasta el punto de que el 
operador tenga que soltar el mando o de que una rueda del vehículo se salga del carril de ensayo. 

La serie de ensayo abarca los siguientes ensayos individuales, que podrán realizarse en cualquier orden: 

ENSAYOS DEL ABS PUNTO 

a)  Frenadas sobre una superficie de alto rozamiento, según lo especificado en el 
punto 1.1.1 

9.3 

b)  Frenadas sobre una superficie de bajo rozamiento, según lo especificado en el 
punto 1.1.2 

9.4 

c) Comprobación del bloqueo de las ruedas sobre superficies de alto y bajo roza­
miento 

9.5 

d)  Comprobación del bloqueo de las ruedas en el paso de una superficie de alto 
rozamiento a otra de bajo rozamiento 

9.6 

e)  Comprobación del bloqueo de las ruedas en el paso de una superficie de bajo 
rozamiento a otra de alto rozamiento 

9.7 

f)  Frenadas con fallo eléctrico del ABS 9.8  

9.2.  Estado del vehículo: 

a)  con carga ligera; 

b)  motor desembragado. 

9.3.  Frenadas sobre una superficie de alto rozamiento 

9.3.1.  Condiciones y procedimiento de ensayo: 

a)  temperatura inicial del freno: ≥ 55 °C y ≤ 100 °C; 

b)  velocidad de ensayo: 60 km/h o 0,9 Vmax, si esta es inferior; 
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c)  accionamiento del freno: 

accionamiento simultáneo de ambos mandos del sistema de frenado de servicio, en su caso, o del mando del 
sistema de frenado de servicio único en el caso de un sistema de frenado de servicio que actúe sobre todas las 
ruedas; 

d)  fuerza de accionamiento del freno: 

la fuerza aplicada ha de ser la necesaria para que el ABS realice la modulación cíclica a lo largo de cada 
frenada, hasta alcanzar los 10 km/h; 

e)  si una rueda no esté equipada con ABS, el mando del freno de servicio de esa rueda deberá accionarse con 
una fuerza inferior a la que hará bloquearse la rueda; 

f)  número de frenadas: hasta que el vehículo cumpla los requisitos de eficacia, con un máximo de seis frenadas; 

g)  para cada frenada debe acelerarse el vehículo hasta la velocidad de ensayo y entonces accionarse el mando de 
freno en las condiciones especificadas en el presente punto. 

9.3.2.  Requisitos de eficacia 

Si los frenos se ensayan de acuerdo con los procedimientos de ensayo del punto 9.3.1: 

a)  la distancia de parada (S) deberá ser ≤ 0,0063 V2 (siendo V la velocidad de ensayo especificada en km/h y S la 
distancia de parada exigida en metros), o bien la desaceleración media estabilizada deberá ser ≥ 6,17 m/s2; y 

b)  no se bloquearán las ruedas, que además permanecerán dentro del carril de ensayo. 

9.4.  Frenadas sobre una superficie de bajo rozamiento 

9.4.1.  Condiciones y procedimiento de ensayo 

Conforme al punto 9.3.1, pero utilizando la superficie de bajo rozamiento en lugar de la de alto rozamiento. 

9.4.2.  Requisitos de eficacia 

Si los frenos se ensayan de acuerdo con los procedimientos de ensayo del punto 9.4.1: 

a)  la distancia de parada (S) deberá ser ≤ 0,0056 V2/P (siendo V la velocidad de ensayo especificada en km/h, P el 
coeficiente máximo de frenado y S la distancia de parada exigida en metros), o bien la desaceleración media 
estabilizada deberá ser ≥ 6,87 × P, en m/s2; y 

b)  no se bloquearán las ruedas, que además permanecerán dentro del carril de ensayo. 

9.5.  Comprobación del bloqueo de las ruedas sobre superficies de alto y bajo rozamiento 

9.5.1.  Condiciones y procedimiento de ensayo: 

a)  superficies de ensayo: 

i)  alto rozamiento, y 

ii)  bajo rozamiento; 

b)  temperatura inicial del freno: ≥ 55 °C y ≤ 100 °C; 

c)  velocidad de ensayo: 

i)  sobre la superficie de alto rozamiento: 80 km/h o 0,8 Vmax, si esta es inferior, 

ii)  sobre la superficie de bajo rozamiento: 60 km/h o 0,8 Vmax, si esta es inferior; 

d)  accionamiento del freno: 

i)  cada mando del sistema de frenado de servicio debe accionarse por separado, 

ii)  si ambos sistemas de frenado están equipados con ABS, deben accionarse simultáneamente ambos mandos 
de freno, además de lo dispuesto en i); 
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e)  fuerza de accionamiento del freno: 

la fuerza aplicada ha de ser la necesaria para que el ABS realice la modulación cíclica a lo largo de cada 
frenada, hasta alcanzar los 10 km/h; 

f)  índice de accionamiento del freno: 

la fuerza de accionamiento sobre el mando de freno debe aplicarse en 0,2-0,5 segundos; 

g)  número de frenadas: hasta que el vehículo cumpla los requisitos de eficacia, con un máximo de tres frenadas; 

h)  para cada frenada debe acelerarse el vehículo hasta la velocidad de ensayo y entonces accionarse el mando de 
freno en las condiciones especificadas en el presente punto. 

9.5.2.  Requisitos de eficacia 

Cuando los frenos se ensayen de acuerdo con los procedimientos de ensayo del punto 9.5.1, las ruedas no 
deberán bloquearse y deberán permanecer dentro del carril de ensayo. 

9.6.  Comprobación del bloqueo de las ruedas en el paso de una superficie de alto rozamiento a otra de bajo 
rozamiento 

9.6.1.  Condiciones y procedimiento de ensayo 

a)  superficies de ensayo: 

una superficie de alto rozamiento seguida inmediatamente de una superficie de bajo rozamiento; 

b)  temperatura inicial del freno: ≥ 55 °C y ≤ 100 °C; 

c)  velocidad de ensayo: 

la velocidad que permita llegar a 50 km/h o 0,5 Vmax, si esta es inferior, en el momento en que el vehículo 
pase de la superficie de alto rozamiento a la de bajo rozamiento; 

d)  accionamiento del freno: 

i)  cada mando del sistema de frenado de servicio debe accionarse por separado, 

ii)  si ambos sistemas de frenado están equipados con ABS, deben accionarse simultáneamente ambos mandos 
de freno, además de lo dispuesto en i); 

e)  fuerza de accionamiento del freno: 

la fuerza aplicada ha de ser la necesaria para que el ABS realice la modulación cíclica a lo largo de cada 
frenada, hasta alcanzar los 10 km/h; 

f)  número de frenadas: hasta que el vehículo cumpla los requisitos de eficacia, con un máximo de tres frenadas; 

g)  para cada frenada debe acelerarse el vehículo hasta la velocidad de ensayo y entonces accionarse el mando de 
freno antes de que el vehículo alcance el punto de transición de una superficie de rozamiento a otra. 

9.6.2.  Requisitos de eficacia 

Cuando los frenos se ensayen de acuerdo con los procedimientos de ensayo del punto 9.6.1, las ruedas no 
deberán bloquearse y deberán permanecer dentro del carril de ensayo. 

9.7.  Comprobación del bloqueo de las ruedas en el paso de una superficie de bajo rozamiento a otra de alto 
rozamiento 

9.7.1.  Condiciones y procedimiento de ensayo 

a)  superficies de ensayo: 

una superficie de bajo rozamiento seguida inmediatamente de una superficie de alto rozamiento con 
un CMF ≥ 0,8; 

b)  temperatura inicial del freno: ≥ 55 °C y ≤ 100 °C; 

c)  velocidad de ensayo: 

la velocidad que permita llegar a 50 km/h o 0,5 Vmax, si esta es inferior, en el momento en que el vehículo 
pase de la superficie de bajo rozamiento a la de alto rozamiento; 
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d)  accionamiento del freno: 

i)  cada mando del sistema de frenado de servicio debe accionarse por separado; 

ii)  si ambos sistemas de frenado están equipados con ABS, deben accionarse simultáneamente ambos mandos 
de freno, además de lo dispuesto en i); 

e)  fuerza de accionamiento del freno: 

la fuerza aplicada ha de ser la necesaria para que el ABS realice la modulación cíclica a lo largo de cada 
frenada, hasta alcanzar los 10 km/h; 

f)  número de frenadas: hasta que el vehículo cumpla los requisitos de eficacia, con un máximo de tres frenadas; 

g)  para cada frenada debe acelerarse el vehículo hasta la velocidad de ensayo y entonces accionarse el mando de 
freno antes de que el vehículo alcance el punto de transición de una superficie de rozamiento a otra; 

h)  debe registrarse la desaceleración continua del vehículo. 

9.7.2.  Requisitos de eficacia 

a)  cuando los frenos se ensayen de acuerdo con los procedimientos de ensayo del punto 9.7.1, las ruedas no 
deberán bloquearse y deberán permanecer dentro del carril de ensayo; 

b)  en el plazo de un segundo tras el paso de la rueda trasera por el punto de transición entre las superficies de 
bajo y alto rozamiento, la desaceleración del vehículo deberá aumentar. 

9.8.  Frenadas con fallo eléctrico del ABS 

9.8.1.  Condiciones y procedimiento de ensayo: 

estando desactivado el sistema eléctrico del ABS, debe realizarse el ensayo del punto 3 del presente anexo (ensayo 
de frenada en seco con accionamiento de un solo mando de freno) en las condiciones pertinentes para el sistema 
de frenado y el vehículo objeto de ensayo. 

9.8.2.  Requisitos de eficacia 

Si los frenos se ensayan de acuerdo con el procedimiento de ensayo del punto 9.8.1: 

a)  el sistema deberá cumplir los requisitos de advertencia de fallo del punto 5.1.13 del presente Reglamento; y 

b) los requisitos mínimos relativos a la distancia de parada o la desaceleración media estabilizada serán los especi­
ficados en las columnas 2 o 3, respectivamente, del cuadro del punto 3.3 del presente anexo, bajo el encabeza­
miento «Sistema de frenado único, frenado únicamente de las ruedas traseras». 

10.  ENSAYO DE FALLO PARCIAL EN EL CASO DE LOS SISTEMAS DE FRENADO DE SERVICIO DIVIDIDOS 

10.1.  Información general: 

a)  el ensayo solo será aplicable a los vehículos que estén equipados con sistemas de frenado de servicio divididos; 

b)  el ensayo tiene como finalidad confirmar la eficacia del subsistema restante en caso de fuga del sistema 
hidráulico. 

10.2.  Estado del vehículo: 

a)  el ensayo es aplicable a las categorías de vehículos L3, L5 y L4; 

b)  con carga ligera; 

c)  motor desembragado. 

10.3.  Condiciones y procedimiento de ensayo: 

a)  temperatura inicial del freno: ≥ 55 °C y ≤ 100 °C; 

b)  velocidades de ensayo: 50 km/h y 100 km/h o 0,8 Vmax, si esta es inferior; 

c)  fuerza de accionamiento del freno: 

mando manual:  ≤ 250 N, 

pedal:  ≤ 400 N; 
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d)  número de frenadas: hasta que el vehículo cumpla los requisitos de eficacia, con un máximo de seis frenadas 
por cada velocidad de ensayo; 

e)  debe modificarse el sistema de frenado de servicio para inducir una pérdida completa de capacidad de frenado 
en uno de los subsistemas; a continuación, para cada frenada debe acelerarse el vehículo hasta la velocidad de 
ensayo y entonces accionarse el mando de freno en las condiciones especificadas en el presente punto; 

f)  el ensayo debe repetirse con cada subsistema. 

10.4.  Requisitos de eficacia 

Si los frenos se ensayan de acuerdo con el procedimiento de ensayo del punto 10.3: 

a)  el sistema deberá cumplir los requisitos de advertencia de fallo del punto 5.1.11 del presente Reglamento; y 

b)  la distancia de parada (S) deberá ser ≤ 0,1 V + 0,0117 V2 (siendo V la velocidad de ensayo especificada en 
km/h y S la distancia de parada exigida en metros), o bien la desaceleración media estabilizada deberá 
ser ≥ 3,3 m/s2. 

11.  ENSAYO DE FALLO DEL SISTEMA DE FRENADO ASISTIDO 

11.1.  Información general: 

a)  el ensayo no se realiza si el vehículo está equipado con otro sistema de frenado de servicio aparte; 

b)  el ensayo tiene como finalidad confirmar la eficacia del sistema de frenado de servicio en caso de fallo del 
sistema de asistencia. 

11.2.  Condiciones y procedimiento de ensayo: 

debe realizarse el ensayo del punto 3 del presente anexo (ensayo de frenada en seco con accionamiento de un 
solo mando de freno) con cada sistema de frenado de servicio, estando desactivado el sistema de asistencia. 

11.3.  Requisitos de eficacia 

Si los frenos se ensayan de acuerdo con el procedimiento de ensayo del punto 11.2, la distancia de parada deberá 
ser la especificada en la columna 2, o bien la desaceleración media estabilizada (DME) deberá ser la especificada 
en la columna 3 del cuadro que figura a continuación: 

Columna 1 Columna 2  Columna 3 

Categoría de 
vehículos 

DISTANCIA DE PARADA (S) 
(V es la velocidad de ensayo especificada en km/h y S es la distancia 

de parada exigida en metros)  
DME 

Sistema de frenado único 

L1 S ≤ 0,1 V + 0,0143 V2  ≥ 2,7 m/s2 

L2 S ≤ 0,1 V + 0,0143 V2 ≥ 2,7 m/s2 

L3 S ≤ 0,1 V + 0,0133 V2 ≥ 2,9 m/s2 

L4 S ≤ 0,1 V + 0,0105 V2  ≥ 3,6 m/s2 

Vehículos con sistema de frenado combinado o sistema de frenado de servicio dividido 

TODAS S ≤ 0,1 V + 0,0154 V2  ≥ 2,5 m/s2  

Debe tenerse en cuenta que, si el sistema de asistencia puede ser activado por más de un mando, la eficacia 
indicada deberá alcanzarse accionando cada mando por separado.  

30.1.2015 L 24/57 Diario Oficial de la Unión Europea ES    



APÉNDICE 

MÉTODO ALTERNATIVO PARA DETERMINAR EL COEFICIENTE MÁXIMO DE FRENADO (CMF) 

(véase el punto 1.1.3 del presente anexo)  

1.1. Generalidades: 

a)  el ensayo consiste en establecer un CMF para el tipo de vehículo cuando se frena sobre las superficies de ensayo 
indicadas en el anexo 3, puntos 1.1.1 y 1.1.2; 

b)  el ensayo comprende varias frenadas realizadas ejerciendo diversas fuerzas sobre el mando de freno; deberán 
frenarse ambas ruedas simultáneamente hasta el punto alcanzado antes de que se bloqueen, a fin de obtener la 
tasa máxima de desaceleración del vehículo sobre la superficie de ensayo de que se trate; 

c)  la tasa máxima de desaceleración del vehículo es el valor más elevado registrado en todas las frenadas de ensayo; 

d)  el CMF se calcula a partir de la frenada de ensayo que genera la tasa máxima de desaceleración del vehículo, 
como sigue: 

PBC ¼
0,566

t 

donde: 

t  = tiempo necesario, en segundos, para que la velocidad del vehículo se reduzca de 40 km/h a 20 km/h; 

Nota: En el caso de los vehículos que no puedan alcanzar una velocidad de ensayo de 50 km/h, el CMF se 
medirá como sigue: 

PBC ¼
0,566

t 

donde: 

t  = tiempo necesario, en segundos, para que la velocidad del vehículo se reduzca de 0,8 Vmax a 
(0,8 Vmax – 20), midiéndose Vmax en km/h; 

e)  el valor del CMF deberá redondearse al tercer decimal.  

1.2. Estado del vehículo: 

a)  el ensayo es aplicable a las categorías de vehículos L1, y L3; 

b)  el sistema antibloqueo deberá estar desconectado o inoperativo a velocidades de 40 km/h a 20 km/h; 

c)  con carga ligera; 

d)  motor desembragado.  

1.3. Condiciones y procedimiento de ensayo: 

a)  temperatura inicial del freno: ≥ 55 °C y ≤ 100 °C; 

b)  velocidad de ensayo: 60 km/h o 0,9 Vmax, si esta es inferior; 

c)  accionamiento del freno: 

accionamiento simultáneo de ambos mandos del sistema de frenado de servicio, en su caso, o del mando del 
sistema de frenado de servicio único en el caso de un sistema de frenado de servicio que actúe sobre todas las 
ruedas; 

en el caso de los vehículos equipados con un mando del sistema de frenado de servicio único, puede ser 
necesario modificar el sistema de frenado si una de las ruedas no se acerca a la desaceleración máxima; 
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d)  fuerza de accionamiento del freno: 

la fuerza ejercida sobre el mando con la que se consigue la tasa máxima de desaceleración del vehículo según el 
punto 1.1, letra c); 

la aplicación de la fuerza sobre el mando debe ser constante durante el frenado; 

e)  número de frenadas: hasta que el vehículo alcance su tasa máxima de desaceleración; 

f)  para cada parada debe acelerarse el vehículo hasta la velocidad de ensayo y entonces accionarse los mandos de 
freno en las condiciones especificadas en el presente punto.  
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